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Vítejte v Electrolux! Děkujeme vám, že jste si vybrali náš spotřebič.
Rady k používání, brožury, poradce při potížích a informace o servisu a opravách
získáte na:
www.electrolux.com/support

Zmĕny vyhrazeny.
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1.  BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE
Tento návod si pečlivě přečtěte ještě před instalací spotřebiče
a jeho prvním použitím. Výrobce nenese odpovědnost za
žádný úraz ani škodu v důsledku nesprávné instalace nebo
použití. Návod k použití vždy uchovávejte na bezpečném a
přístupném místě pro jeho budoucí použití.

1.1 Bezpečnost dětí a postižených osob
VAROVÁNÍ!

Hrozí nebezpečí udušení, úrazu nebo jiných trvalých
následků.
• Tento spotřebič smí používat děti starší osmi let nebo

osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními
schopnostmi nebo osoby bez patřičných zkušeností a
znalostí, pouze pokud tak činí pod dozorem nebo obdrželi
instrukce týkající se bezpečného provozu spotřebiče, a
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pokud rozumí rizikům spojeným s provozem spotřebiče.
Děti mladší osmi let a osoby s rozsáhlým a komplexním
postižením bez stálého dozoru udržujte z dosahu
spotřebiče.

• Nenechte děti hrát si se spotřebičem.
• Všechny obaly uschovejte mimo dosah dětí a řádně je

zlikvidujte.
• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití

zahřívají na vysokou teplotu. Během používání a chladnutí
udržujte spotřebič mimo dosah dětí a domácích zvířat.

• Je-li spotřebič vybaven dětskou bezpečnostní pojistkou,
doporučuje se ji aktivovat.

• Čištění a uživatelskou údržbu spotřebiče by neměly
provádět děti bez dozoru.

1.2 Všeobecné bezpečnostní informace
• Spotřebič je určen výhradně pro přípravu jídel.
• Tento spotřebič je určen k použití v běžnému domácímu

použití.
• Tento spotřebič lze používat v kancelářích, hotelových

pokojích, motelech, agropenzionech a v podobných
ubytovacích zařízeních, kde využití nepřesahuje
(průměrnou) úroveň využití v domácnosti.

• VAROVÁNÍ: Spotřebič a jeho přístupné části se při použití
zahřívají na vysokou teplotu. Nedotýkejte se topných
článků.

• VAROVÁNÍ: Jsou-li poškozena dvířka nebo těsnění dvířek,
nesmí se spotřebič používat, dokud jej neopraví
kvalifikovaná osoba.

• VAROVÁNÍ: Tekutiny a další potraviny neohřívejte
v uzavřených nádobách. Mohly by vybuchnout.

• K čištění spotřebiče nepoužívejte čisticí zařízení na páru.
• Před prováděním jakékoli údržby spotřebič vždy vypněte a

vytáhněte síťovou zástrčku z elektrické zásuvky.
• Je-li napájecí kabel poškozený, smí ho vyměnit pouze

výrobce, autorizované servisní středisko nebo osoby
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s podobnou příslušnou kvalifikací. Jinak by mohlo dojít
k úrazu elektrickým proudem.

• Opravy či údržbu, které zahrnují sejmutí krytu chránícího
před vystavením mikrovlnné energii, může provádět pouze
kvalifikovaná osoba.

• Spotřebič nepoužívejte s využitím externího časovače nebo
samostatného dálkového ovládání.

• Pro přípravu pokrmů a nápojů v mikrovlnné troubě nesmí
být použity kovové nádoby. Tento požadavek neplatí, pokud
výrobce stanoví velikost a tvar kovových nádob, které jsou
vhodné pro přípravu v mikrovlnné troubě.

• Používejte pouze nádobí vhodné k použití v mikrovlnných
troubách.

• Při ohřívání potravin v plastových či papírových nádobách
sledujte spotřebič z důvodu jejich možného vznícení.

• Spotřebič je určen k ohřívání potravin a nápojů. Sušení
potravin nebo oděvů a ohřívání zahřívacích podložek,
pantoflů, houbiček, vlhkých hadrů a podobných předmětů
může vést k poranění, vznícení nebo požáru.

• Uvolňuje-li se ze spotřebiče kouř, vypněte jej nebo vypojte
ze zásuvky a dvířka nechte zavřená, aby se případné
plameny udusily.

• Ohřívání nápojů v mikrovlnné troubě může mít za následek
zpožděný eruptivní var. Při manipulaci s nádobou je třeba
dbát opatrnosti.

• Obsah kojeneckých lahví a skleniček s dětskou výživou by
měl být před konzumací zamíchán nebo protřepán a
ověřena jeho teplota, aby nedošlo k popálení.

• Vajíčka ve skořápce a celá vajíčka vařená natvrdo by se
neměla ve spotřebiči ohřívat, protože mohou explodovat, a
to i po dokončení mikrovlnného ohřevu.

• Spotřebič je nutné pravidelně čistit a odstraňovat jakékoliv
zbytky potravin.

• Nebudete-li udržovat spotřebič čistý, může to vést
k poškození povrchu, které by mohlo nepříznivě ovlivnit
životnost spotřebiče a vést k nebezpečným situacím.
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• Když je spotřebič v provozu, mohou mít dostupné povrchy
vysokou teplotu.

• Mikrovlnná trouba je určena k volně stojícímu použití.
• Mikrovlnná trouba nesmí být umístěna ve skříňce, pokud

nebyla testována ve skříňce.
• Zadní plocha spotřebiče musí být umístěna proti zdi.
• K čištění skleněných dvířek nepoužívejte drsné čisticí

prostředky nebo ostré kovové škrabky. Mohly by poškrábat
povrch, což by mohlo následně vést k rozbití skla.

• Je-li spotřebič prázdný, nezapínejte ho. Kovové součásti
uvnitř trouby mohou způsobit elektrický oblouk.

2. BEZPEČNOSTNÍ POKYNY
2.1 Instalace

VAROVÁNÍ!
Tento spotřebič smí instalovat jen
kvalifikovaná osoba.

• Poškozený spotřebič neinstalujte ani
nepoužívejte.

• Řiďte se pokyny k instalaci dodanými
spolu s tímto spotřebičem.

• Tento spotřebič můžete v kuchyni postavit
téměř kamkoliv. Zkontrolujte, zda je trouba
umístěna na rovném vodorovném povrchu
a větrací otvory i plocha pod spotřebičem
nejsou ničím zakryté (pro dostatečné
větrání).

2.2 Připojení k elektrické síti

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí požáru nebo úrazu
elektrickým proudem.

• Veškerá elektrická připojení by měla být
provedena kvalifikovaným elektrikářem.

• Spotřebič musí být uzemněn.
• Zkontrolujte, zda údaje na typovém štítku

souhlasí s parametry elektrické sítě.
• Pokud je spotřebič spojen se zásuvkou

pomocí prodlužovacího kabelu,
přesvědčte se, že je kabel uzemněný.

• Dbejte na to, abyste nepoškodili napájecí
kabel a síťovou zástrčku. Pro výměnu

napájecího kabelu se obraťte na
autorizované servisní středisko nebo
kvalifikovaného elektrikáře.

• Neodpojujte spotřebič ze zásuvky tahem
za kabel. Vždy tahejte za zástrčku.

2.3 Použití

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí zranění, popálení, úrazu
elektrickým proudem či výbuchu.

• Neměňte technické parametry spotřebiče.
• Během provozu nenechávejte spotřebič

bez dozoru.
• Na otevřená dvířka netlačte.
• Ujistěte se, že nejsou ventilační otvory

zakryté.
• Nepoužívejte spotřebič jako pracovní

plochu nebo k odkládání předmětů v jeho
vnitřku.

2.4 Čištění a údržba

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí poranění, požáru nebo
poškození spotřebiče.

• Před čištěním nebo údržbou spotřebič
vždy vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku
ze zásuvky.
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• Spotřebič čistěte pravidelně, abyste
zabránili poškození materiálu jeho
povrchu.

• Dbejte na to, aby na povrchu dveřního
těsnění nezůstávaly zbytky jídel nebo
čisticích prostředků.

• Zbytky tuků či jídel ve spotřebiči mohou při
chodu mikrovlnné funkce způsobit požár a
elektrický oblouk.

• Vyčistěte spotřebič vlhkým měkkým
hadrem. Používejte pouze neutrální mycí
prostředky. Nepoužívejte prostředky s
drsnými částicemi, drátěnky, rozpouštědla
nebo kovové předměty.

• Použijete-li sprej do trouby, řiďte se
bezpečnostními pokyny uvedenými na
jeho balení.

2.5 Servis
• Je-li nutná oprava spotřebiče, obraťte se

na autorizované servisní středisko.
Používejte pouze originální náhradní díly.

• Pokud jde o žárovku (žárovky) v tomto
spotřebiči a samostatně prodávané
náhradní žárovky: Tyto žárovky jsou
navrženy tak, aby odolaly extrémním
fyzickým podmínkám v domácích
spotřebičích, ať už jde o teplotu, vibrace či
vlhkost, nebo jsou určeny k signalizaci
informací o provozním stavu spotřebiče.
Nejsou určeny k použití v jiných
spotřebičích a nejsou vhodné k osvětlení
místností v domácnosti.

2.6 Likvidace

VAROVÁNÍ!
Hrozí nebezpečí úrazu či udušení.

• Odpojte spotřebič od elektrické sítě.
• Odřízněte síťový kabel v blízkosti

spotřebiče a zlikvidujte jej.

3. POPIS SPOTŘEBIČE
3.1 Celkový pohled

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Osvětlení
2 Bezpečnostní blokovací systém
3 Displej
4 Ovladač nastavení výkonu
5 Ovladač nastavení
6 Otvírák dvířek

7 Kryt vodítka vln
8 Gril
9 Podpěra otočného talíře

Tento výrobek splňuje požadavky
evropské normy EN55011. V souladu s
touto normou je tento produkt
klasifikován jako zařízení třídy B skupiny
2. Skupina 2 znamená, že zařízení
záměrně generuje vysokofrekvenční
energii ve formě elektromagnetického
záření pro tepelné ošetření potravin.
Zařízení třídy B znamená, že je vhodné k
použití v domácnostech.
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3.2 Ovládací panel

1

2

3

5

4

Symbol Funkce Popis

1 — Displej Ukazuje nastavení a aktuální čas.

2 — Ovladač nastavení výkonu Slouží k nastavení stupně výkonu.

3
, 

Ovladač nastavení Slouží k nastavení doby přípravy nebo hmot‐
nosti potravin.

4
Tlačítko Stop/Clear (Zastavit/
Vymazat)

Slouží k vypnutí spotřebiče nebo vymazání na‐
stavení přípravy jídel.

5 Tlačítko Start / +30 s
Slouží ke spuštění spotřebiče nebo prodloužení
doby přípravy o 30 sekund při zvoleném výko‐
nu.

Ostatní symboly na ovládacím panelu
Symbol Funkce Popis

Nízká úroveň výkonu

Slouží ke spuštění přípravy jídla na požadovaný vý‐
kon.

Střední úroveň výkonu

Středně vysoká úroveň výkonu

Vysoká úroveň výkonu

Maaximální úroveň výkonu
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Symbol Funkce Popis

Kombinované vaření Slouží ke spuštění kombinované funkce pečení.

Gril Slouží ke spuštění funkce grilování.

Kuchyňský časovač Odpočítává čas.

Nízký výkon (rozpouštění čokolády, změkčování másla)

Rozmrazování podle hmotnosti Slouží k rozmrazování potravin podle hmotnosti.

Časované rozmrazování Slouží k rozmrazování potravin podle času.

3.3 Příslušenství

Souprava otočného talíře

K přípravě jídla v mikrovlnné troubě vždy
používejte soupravu otočného talíře.

Skleněný tác na vaření a držák otočného
talíře.

Grilovací rošt

Použití:
• grilování jídla

Sada pro vaření v páře

Doporučenou tabulku vaření naleznete v
části „Tipy a rady“.
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Použití: • Pečení v páře

4. PŘED PRVNÍM POUŽITÍM

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

4.1 Odstranění ochranné fólie
Před prvním použitím odstraňte ochrannou
fólii z ovládacího panelu a tlačítka pro
otevření dvířek.

4.2 První čištění

VAROVÁNÍ!
Viz část „Čištění a údržba“.

• Vyjměte z mikrovlnné trouby všechno
příslušenství.

• Pečlivě vyčistěte vnitřek trouby vlhkým
měkkým hadříkem.

4.3 Předehřívání
Před prvním použitím prázdnou troubu
předehřejte.

1. Nastavte funkci .
2. Nechte troubu pracovat 30 minut.
3. Otevřete dvířka a nechte vychladnout.

4. Vnitřek trouby vyčistěte vlhkým měkkým
hadříkem a pečlivě osušte.

Z trouby může vycházet zápach a kouř.
Zajistěte dostatečné proudění vzduchu v
místnosti.

4.4 Nastavení hodin

Čas můžete nastavit ve 12hodinovém
nebo 24hodinovém režimu hodin.

1. Otevřete dvířka.
2. Stisknutím a podržením  na 5 sekund

nastavíte 12hodinový režim hodin.
3. Dalším jedním stisknutím  nastavíte

24hodinový režim hodin.
4. Otočením ovladače nastavení času

nastavte hodiny.
5. Potvrďte stisknutím .
6. Otočením ovladače nastavení času

nastavte minuty.
7. Potvrďte stisknutím .

• Pokud nechcete, aby se na displeji
zobrazovaly hodiny, stiskněte ,
dokud se na displeji nezobrazí
VYPNUTO.

8. Zavřete dvířka.

Pokud hodiny nejsou nastaveny, displej
se automaticky vypne 20 sekund po
ukončení funkce.

5. DENNÍ POUŽÍVÁNÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

5.1 Obecné informace o používání
spotřebiče
• Po vypnutí spotřebiče nechte jídlo několik

minut odstát.

• Před přípravou jídla odstraňte hliníkový
obal, kovové nádoby atd.

Pečení
• Pokud to je možné, vařte pokrm zakrytý

materiálem vhodným pro mikrovlnou
troubu. Chcete-li zachovat kůrčičku,
během přípravy pokrm nezakrývejte

• Neohřívejte potraviny příliš dlouho a na
příliš vysoký výkon. Pokrm může na
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některých místech vyschnout, spálit se
nebo se vznítit.

• Ve spotřebiči nepřipravujte vejce ve
skořápkách a šneky, protože mohou
vybouchnout. U smažených vajec nejprve
propíchněte žloutky.

• Potraviny se slupkou nebo kůžičkou –
např. brambory, rajčata, uzeniny a
podobně – před vařením propíchněte
několikrát vidličkou, aby nepraskly.

• V případě chlazených nebo mražených
potravin nastavte delší dobu přípravy.

• Pokrmy, které obsahují omáčku, je nutné
občas míchat.

• Zelenina, která má pevnou strukturu, jako
je mrkev, hrášek nebo květák, se musí
vařit ve vodě.

• V polovině přípravy vždy větší kousky
otočte.

• Pokud je to možné, nakrájejte zeleninu na
podobně velké kousky.

• Používejte ploché, široké nádobí.
• Nepoužívejte nádobí z porcelánu,

keramiky nebo hlíny s neglazovaným
dnem nebo malými otvory, například na
rukojetích. Do otvorů může proniknout
vlhkost a způsobit prasknutí nádobí po
jeho zahřátí.

• Skleněná varná podložka je důležitá pro
chod mikrovlnné trouby. Pokládejte na ni
jídlo nebo tekutiny.

Rozmrazování masa, drůbeže, ryb
• Umístěte zmražené, rozbalené potraviny

na malý hluboký talíř s nádobkou

umístěnou vespodu, aby se při
rozmrazování mohla zachytávat odtékající
tekutina.

• V polovině doby rozmrazování potraviny
otočte. Pokud to je možné, rozdělte je na
kusy, které postupně odebírejte, jakmile
se rozmrazí.

Rozmrazování másla, částí zdobeného
dortu, tvarohu
• Potraviny ve spotřebiči zcela

nerozmrazujte, ale nechte je rozmrazit při
pokojové teplotě. Dosáhnete tím
rovnoměrnějších výsledků. Před
rozmrazováním odstraňte veškerý kovový
nebo hliníkový obal.

Rozmrazování ovoce, zeleniny
• Ovoce a zeleninu nerozmrazujte ve

spotřebiči úplně, pokud by měla zůstat
čerstvá. Nechte je rozmrazit při pokojové
teplotě.

• Vyšší mikrovlnný výkon můžete použít k
vaření ovoce a zeleniny bez jejich
předchozího rozmrazení.

Hotová jídla
• Hotová jídla ve spotřebiči můžete

připravovat pouze v případě, že je jejich
obal vhodný pro použití v mikrovlnné
troubě.

• Musíte dodržovat pokyny výrobce
vytištěné na obalu (např. sejměte kovový
kryt a propíchněte plastovou fólii).

Nádobí/materiál
Nádobí/materiál Mikrovlnná trouba Grilování

Rozmrazo‐
vání

Vytápění Pečení

Žáruvzdorné sklo a porcelán bez kovových dílů,
například Pyrex, žáruvzdorné sklo

Nežáruvzdorné sklo a porcelán 1) X X X

Grilovací rošt, sklo a sklokeramika ze žáruvzdor‐
ného a mrazuvzdorného materiálu (například Ar‐
coflam)

Keramika 2), kamenina 2) X

Plast, žáruvzdorný do 200 °C 3) X
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Nádobí/materiál Mikrovlnná trouba Grilování
Rozmrazo‐
vání

Vytápění Pečení

Karton, papír X X X

Potravinová fólie X X X

Fólie na pečení s uzávěrem vhodným pro mi‐
krovlnnou troubu 3)

X

Pečicí nádoby vyrobené z kovu, např. smalt, litina X X X

Formy na pečení, černý lak nebo silikonový ná‐
těr 3)

X X X

Plech na pečení X X X

Opékací nádoby, například pražicí pánvičky nebo
zapékací formy

X X

Hotová jídla v obalu 3)

Sada pro vaření v páře X

1) Bez stříbrné, zlaté, platinové nebo kovové vrstvy/dekorace
2) Bez skleněných nebo kovových částí, bez glazury s obsahem kovu
3) Je nutné řídit se pokyny výrobce ohledně maximálních teplot.

 vhodný
X nevhodný

5.2 Zapnutí a vypnutí mikrovlnné
trouby

POZOR!
Nezapínejte prázdnou mikrovlnnou
troubu.

1. Otočením ovladače nastavení výkonu
zvolte nastavení výkonu.

2. Otočením ovladače časovače zvolte
požadovaný čas.

3. Stisknutím tlačítka  zapněte
mikrovlnnou troubu.

Pokyny pro vypnutí spotřebiče:
• vyčkejte, dokud se spotřebič nevypne

automaticky a nezazní zvukový signál.

5.3 Rychlé spuštění

Zvolte stupeň výkonu a stisknutím 
zapněte mikrovlnnou troubu.
Každým dalším stisknutím tlačítka se doba
přípravy prodlouží o 30 sekund.

5.4 Tabulka nastavení výkonu

Symbol Nastavení výkonu Výkon
Nízký výkon (rozpouštění čokolády,
změkčení másla)

90 W
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Symbol Nastavení výkonu Výkon

 

Rozmrazování 130 W

Nízký 250 W

Střední 450 W

Středně vysoký 600 W

Vysoký 800 W

Max. 900 W

Kombinované vaření

Kombinované vaření 1
(Nízký gril)

60 % mikrovlny, 40 % gril

Kombinované vaření 2
(Vysoký gril)

40 % mikrovlny, 60 % gril

Gril

Gril 1000 W

5.5 Rozmrazování
Lze zvolit ze dvou rozmrazovacích režimů:

• Rozmrazování dle hmotnosti 
• Časované rozmrazování 

Rozmrazování podle hmotnosti
nepoužívejte u potravin, které byly
ponechány mimo mrazničku déle než 20
minut, nebo u zmrazených hotových jídel.

Rozmrazování dle hmotnosti lze zapnout
u potravin o váze 100–2 000 g.

K rozmrazení méně než 200 g potravin
umístěte potravinu na okraj otočného
talíře.

1. Otočte Ovladač nastavení výkonu a
nastavte  pro rozmrazování dle

hmotnosti nebo  pro časované
rozmrazování.

2. Otočením Ovladač nastavení na nastavte
Hmotnost/Čas.
U rozmrazování dle hmotnosti se čas
nastavuje automaticky.

3. Stisknutím tlačítka  volbu potvrďte a
zapněte mikrovlnnou troubu.

5.6 Grilování nebo kombinovaná
příprava
1. Otočením ovladače nastavení výkonu

nastavte požadovanou funkci.
2. Otočením ovladače nastavení nastavte

požadovanou dobu.
3. Stisknutím  potvrďte nastavení a

spusťte mikrovlnnou troubu. Při provozu v
režimu grilování nebo kombinované
přípravy je možné změnit nastavení
výkonu a dobu přípravy.
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6. POUŽITÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

6.1 Vložení soupravy otočného
talíře

POZOR!
Nepřipravujte jídlo bez soupravy
otočného talíře. Používejte pouze
soupravu otočného talíře dodanou s
mikrovlnnou troubou.

V žádném případě nepřipravujte jídlo
přímo na skleněné varné podložce.

• Položte skleněný tác na vaření na
podpěru otočného talíře

6.2 Vložení grilovacího roštu

POZOR!
MICROWAVE

 Grilovací rošt nelze použít
s mikrovlnnou funkcí. Hrozí nebezpečí
poškození spotřebiče. Grilovací rošt
používejte pouze s funkcí grilování.

Grilovací rošt umístěte na soupravu otočného
talíře.

6.3 Vložení soupravy pařáku

POZOR!
GRILL

Soupravu pařáku nelze použít s
funkcí grilu.

1. Naplňte sběrač vody (C).
2. Sestavte části pařáku: C - sběrač vody, B

- koš na vaření v páře, A - poklice.

A

B

C

3. Umístěte pařák na soupravu otočného
talíře.

Během přípravy nechte parní ventil
zavřený.
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7. DOPLŇKOVÉ FUNKCE
7.1 Dětská bezpečnostní pojistka
Funkce dětské bezpečnostní pojistky brání
náhodnému použití mikrovlnné trouby.

Když jsou nastavené hodiny, stiskněte
nejprve tlačítko Vymazat .

Stiskněte a podržte  po dobu tří sekund.
Dětskou bezpečnostní pojistku vypnete
otevřením dvířek a poté stisknutím a
podržením  na 3 sekundy.

7.2 Kuchyňský časovač
Lze nastavit maximálně 95 minut.

1. Otočte ovladačem nastavení výkonu a
nastavte .

2. Otočením ovladače nastavení ve směru
hodinových ručiček nastavte
požadovanou dobu.

3. Potvrďte stisknutím .
Při otevření dvířek nebo pozastavení
funkce mikrovlnné trouby časovač stále
běží. Chcete-li postup zrušit, stiskněte .
Po uplynutí nastavené doby zazní
zvukový signál.

8. TIPY A RADY

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

8.1 Tipy pro vaření v mikrovlnné troubě

Problém Řešení
Pro připravované množství jídla nenajdete žá‐
dné údaje.

Vyhledejte podobný druh jídla. Prodlužte nebo zkraťte čas va‐
ření podle následujícího pravidla:
• Dvojnásobné množství jídla vyžaduje téměř dvojnásobný

čas.
• Poloviční množství pak poloviční čas.

Pokrm je příliš suchý. Nastavte kratší dobu přípravy nebo nižší výkon mikrovln.

Pokrm stále není rozmrazený, horký nebo uvaře‐
ný ani po uplynutí času.

Nastavte delší dobu přípravy nebo vyšší výkon. Berte na vě‐
domí, že větší pokrmy potřebují více času.

Po uplynutí času přípravy je pokrm příliš horký
na povrchu, ale uvnitř není stále hotový.

Příště zvolte nižší výkon a delší čas. Tekutiny, např. polévky, v
polovině doby přípravy zamíchejte.

Výsledky přípravy rýže jsou špatné. V případě rýže dosáhnete lepších výsledků při použití plo‐
chých a širších misek.

8.2 Rozmrazování
Pečeni vždy rozmrazujte tučnou stranou
směrem dolů.
Nerozmrazujte zakryté maso, protože by
mohlo dojít k jeho vaření místo rozmrazování.

Drůbež vždy rozmrazujte prsy směrem dolů.

8.3 Vaření
Chlazené maso a drůbež vždy vyndejte z
chladničky alespoň 30 minut před tepelnou
úpravou.
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Maso, drůbež, ryby a zeleninu po dokončení
tepelné úpravy zakryjte a nechte odstát.
Ryby potřete trochou oleje či rozpuštěného
másla.
Veškerou zeleninu je třeba vařit při plném
výkonu mikrovlnné trouby.
Přidejte 30-45 ml studené vody na každých
250 g zeleniny.
Před přípravou čerstvou zeleninu nakrájejte
na kousky o stejné velikosti. Všechnu
zeleninu připravujte zakrytou.

8.4 Opakovaný ohřev
Když ohříváte hotová jídla, vždy se řiďte
pokyny na jejich balení.

8.5 Gril
Ploché kusy potravin grilujte uprostřed
grilovacího roštu.

V polovině nastavené doby přípravy potraviny
obraťte a pokračujte v grilování.

8.6 Kombinovaná příprava
Kombinovanou přípravu používejte k
uchování chrupavosti určitých potravin.
V polovině doby přípravy potraviny obraťte a
pokračujte v přípravě.
K dispozici jsou dva režimy kombinované
přípravy. Každý režim kombinuje mikrovlnnou
a grilovací funkci při různých časových
intervalech a výkonech.

8.7 Tabulka pro vaření v páře
Při použití soupravy parních hrnců postupujte
podle doporučení uvedených v tabulce níže,
abyste dosáhli nejlepších výsledků vaření.

Potraviny Voda (ml) Výkon (W) Hmotnost jídla
(g)

Čas
(min.)

Doba dojití
(min.) 1)

Mrkev na plátcích 400 900
150 5 – 6 1

300 6 - 7 1

Jarní mrkev 400 900 300 9:30 -10:30 2

Květák 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brokolice 400 900
125 4 – 5 1

250 5:30 - 6:30 1

Špenát 400 900 200 5:30 - 6:30 1

Brambory na plátky 400 900
300 6:30 – 7:30 2

500 9 -10 2

Zelené fazolky 400 900
150 4:30 - 5:30 1

300 5:30 - 6:30 1

Chřest 400 900
250 4:30 - 5:30 1

500 7 - 8 1

Losos 400 900 250 4 - 5 1

Krevety 400 900
250 3:30 - 4:00 1

400 5:00 - 5:30 1
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Potraviny Voda (ml) Výkon (W) Hmotnost jídla
(g)

Čas
(min.)

Doba dojití
(min.) 1)

Kuřecí prsa 400 900 500 8:30 - 9:30 2

1) Po uvaření uchovávejte potraviny v parním hrnci s pokličkou a zavřeným ventilem.

9. ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

9.1 Poznámky a tipy k čištění
• Přední stranu spotřebiče otřete měkkým

hadříkem namočeným v roztoku teplé
vody a mycího prostředku.

• K čištění kovových ploch používejte
obvyklý čisticí prostředek.

• Vnitřek spotřebiče čistěte po každém
použití, aby byl v dobrém stavu. Zbytky
potravin pravidelně odstraňujte.
Nezapomeňte vypustit přebytečnou páru/
vlhkost.

• Odolné nečistoty odstraňte speciálním
čisticím prostředkem.

• Pravidelně čistěte veškeré příslušenství a
nechte je uschnout. Použijte měkký hadřík
namočený v teplé vodě s mycím
prostředkem.

• Ke změkčení obtížně odstranitelných
zbytků nechte vařit sklenici vody při plném
mikrovlnném výkonu po dobu dvou až tří
minut.

• Chcete-li odstranit pachy, nechte vařit
sklenici vody se 2 kávovými lžičkami
citronové šťávy při plném výkonu
mikrovlnné trouby po dobu 5 minut.

10. ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

10.1 Co dělat, když...

Problém Možná příčina Řešení
Spotřebič nefunguje. Spotřebič není zapojen do zásuvky. Zapojte spotřebič do zásuvky.

Spotřebič nefunguje. Pojistka v pojistkové skříňce je spálená. Zkontrolujte pojistku. Jestliže se pojistka
spálí vícekrát, obraťte se na kvalifikova‐
ného elektrikáře.

Spotřebič nefunguje. Dvířka nejsou správně zavřená. Ujistěte se, že nic neblokuje dvířka.

Osvětlení nefunguje. Žárovka je vadná. Je nutné vyměnit žárovku.

Uvnitř trouby dochází k jis‐
kření.

Je vloženo kovové nádobí nebo nádobí s
kovovým zdobením.

Vyjměte pokrm ze spotřebiče.

Uvnitř trouby dochází k jis‐
kření.

Uvnitř se nachází kovová vidlice nebo
hliníková fólie, které se dotýkají vnitřních
stěn.

Ujistěte se, že se vidlice nebo fólie ne‐
dotýkají vnitřních stěn.
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Problém Možná příčina Řešení
Souprava otočného talíře
vydává škrábavé zvuky.

Pod skleněnou varnou podložkou se na‐
chází předměty nebo nečistoty.

Vyčistěte oblast pod skleněnou varnou
podložkou.

Spotřebič přestal pracovat
bez jasného důvodu.

Došlo k poruše. Pokud se situace opakuje, obraťte se na
autorizované servisní středisko.

10.2 Servisní údaje
Pokud problém nemůžete vyřešit sami,
obraťte se na autorizované servisní středisko.
Potřebné údaje pro servisní středisko najdete
na typovém štítku. Typový štítek je umístěn

na spotřebiči. Nesundávejte typový štítek ze
spotřebiče.

Doporučujeme, abyste si údaje napsali zde:
Model (MOD.) ........................................

Výrobní číslo (PNC) ........................................

Sériové číslo (SN) ........................................

11. INSTALACE

VAROVÁNÍ!
Viz kapitoly o bezpečnosti.

11.1 Všeobecné informace

POZOR!
Nepřipojujte spotřebič k adaptérům nebo
prodlužovacím kabelům. Může to
způsobit přetížení a riziko požáru.

POZOR!
Minimální výška instalace je 85 cm.

• Mikrovlnná trouba je určena pouze k
použití na kuchyňské pracovní desce.
Musí být umístěna na stabilním a rovném
povrchu.

• Umístěte mikrovlnnou troubu v bezpečné
vzdálenosti od páry, a zabraňte kontaktu s
vodou.

• Je-li mikrovlnná trouba umístěna v
blízkosti televizního nebo rozhlasového
přijímače, může způsobit rušení
přijímaného signálu.

• Když mikrovlnnou troubu přepravujete za
chladného počasí, nespouštějte ji

okamžitě po instalaci. Nechte ji
vytemperovat při pokojové teplotě.

11.2 Elektrická instalace
Tato mikrovlnná trouba se dodává s hlavním
kabelem a zástrčkou.
Kabel má zemnicí vodič se zemnicím
kolíkem. Zástrčka musí být zapojena do
zásuvky, která je správně nainstalovaná a
uzemněná. V případě elektrického zkratu
uzemnění snižuje riziko úrazu elektrickým
proudem.

11.3 Minimální vzdálenosti

C

A

B
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Rozměry mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Minimální výška volného prostoru potřebného nad
horní stranou spotřebiče.

11.4 Rozměry spotřebiče

Rozměry mm
Výška 280

Šířka 469

Hloubka 348

12. ENERGETICKÁ ÚČINNOST
12.1 Informace o výrobku týkající se spotřeby energie a maximální doby do
dosažení příslušného režimu nízké spotřeby energie

Spotřeba energie v pohotovostním režimu se zapnutým displejem 0.8 W

Spotřeba energie v pohotovostním režimu s vypnutým displejem 0.5 W

Maximální doba potřebná k tomu, aby zařízení automaticky dosáhlo příslušného režimu nízké
spotřeby energie

20 min

13. POZNÁMKY K OCHRANĚ ŽIVOTNÍHO PROSTŘEDÍ

Recyklujte materiály označené symbolem .
Obaly vyhoďte do příslušných odpadních
kontejnerů k recyklaci. Pomáhejte chránit
životní prostředí a lidské zdraví a recyklovat
elektrické a elektronické spotřebiče určené k

likvidaci. Spotřebiče označené příslušným
symbolem  nelikvidujte spolu s domovním
odpadem. Spotřebič odevzdejte v místním
sběrném dvoře nebo kontaktujte místní úřad.
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Velkommen til Electrolux! Tak, fordi du valgte vores produkt.
Få råd om brug, brochurer, fejlfinding, service- og reparationsinformation:
www.electrolux.com/support

Ret til ændringer uden varsel forbeholdes.
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1.  OM SIKKERHED
Læs brugsanvisningen grundigt, før apparatet installeres og
tages i brug. Producenten påtager sig intet ansvar for
eventuelle skader, der er resultatet af forkert installation eller
brug. Opbevar altid brugsanvisningen på et sikkert og
tilgængeligt sted til senere opslag.

1.1 Sikkerhed for børn og sårbare personer
ADVARSEL!

Risiko for kvælning, personskade eller permanent
invaliditet.
• Apparatet må kun bruges af børn fra 8 år og opefter samt af

personer med nedsat fysisk, sensorisk eller psykisk
funktionsevne, eller som mangler den nødvendige erfaring
eller viden, hvis de er under opsyn eller er blevet instrueret i
at bruge apparatet på en sikker måde samt forstår de farer,
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det indebærer. Børn under 8 år og personer med
omfattende og komplekst handicap skal holdes på afstand
af apparatet, medmindre de overvåges konstant.

• Børn skal holdes under opsyn for at sikre, at de ikke leger
med apparatet.

• Opbevar al emballage utilgængeligt for børn, og bortskaf
det korrekt.

• ADVARSEL: Ovnen og de tilgængelige dele bliver meget
varme under brug. Lad ikke børn og husdyr komme tæt på
apparatet, mens det er i brug, eller når det køler af.

• Hvis apparatet har en børnesikring, skal den aktiveres.
• Børn må ikke udføre rengøring og vedligeholdelse på

produktet uden opsyn.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette apparat må kun anvendes til tilberedning af

fødevarer.
• Dette apparat er beregnet til indendørs husholdningsbrug.
• Dette apparat kan bruges på kontorer, hotelværelser, bed &

breakfast-værelser, stue- og gæstehuse og anden lignende
indkvartering, hvor en sådan brug ikke overstiger
(gennemsnitlig) brugsniveauer i hjemmet.

• ADVARSEL: Ovnen og de tilgængelige dele bliver meget
varme under brug. Pas på ikke at røre varmelegemerne.

• ADVARSEL: Hvis lågen eller pakningerne er defekte, må
apparatet ikke startes, før det er repareret af en kvalificeret
person.

• ADVARSEL: Opvarm ikke væsker og andre madvarer i
forseglede beholdere. De kan eksplodere.

• Brug ikke damprenser til at rengøre apparatet.
• Sluk for maskinen, og tag stikket ud af kontakten inden

vedligeholdelse.
• Hvis strømledningen er beskadiget, skal den af

sikkerhedsgrunde udskiftes af producenten, det
autoriserede servicecenter eller en tekniker med tilsvarende
kvalifikationer.
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• Kun en kvalificeret person må udføre service eller
reparation, der omfatter fjernelsen af et dæksel, der giver
beskyttelse mod eksponering for mikrobølgeenergi.

• Apparatet må ikke betjenes med en ekstern timer eller en
særskilt fjernbetjening.

• Metalliske beholdere til mad og drikkevarer er ikke tilladt
under tilberedning med mikrobølger. Dette krav gælder
ikke, hvis producenten specificerer velegnede størrelser og
forme af metalliske beholdere til tilberedning med
mikrobølger.

• Brug kun køkkenredskaber, der er egnet til brug i
mikrobølgeovne.

• Når du opvarmer fødevarer i plastik- eller papirbeholdere,
skal du holde øje med apparatet pga. muligheden for
antændelse.

• Apparatet er beregnet til opvarmning af mad og drikkevarer.
Tørring af fødevarer eller tøj og opvarmning af varmepuder,
hjemmesko, svampe, fugtige klude og lignende kan føre til
risiko for personskade, antændelse eller brand.

• Hvis der udsendes røg, skal apparatet slukkes eller stikket
tages ud, og lågen holdes lukket for at kvæle eventuelle
flammer.

• Mikrobølgeopvarmning af drikkevarer kan resultere i
forsinket eruptiv kogning. Vær omhyggelig ved håndtering
af beholderen.

• Indholdet i sutteflasker og glas med babymad skal røres
eller rystes, og temperaturen kontrolleres inden brug for at
undgå forbrænding.

• Æg i skal og hele hårdkogte æg må ikke opvarmes i
apparatet, da de kan eksplodere, selv efter at
opvarmningen er færdig.

• Apparatet skal rengøres regelmæssigt, og evt. madrester
fjernes.

• Hvis apparatet ikke vedligeholdes i en ren tilstand, kan det
føre til forringelse af overfladen, der kan påvirke apparatets
levetid og eventuelt resultere i en farlig situation.
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• Temperaturen på de udvendige flader kan være meget høj,
når ovnen er i brug.

• Mikrobølgeovnen er beregnet til at blive brugt fritstående.
• Mikrobølgeovnen må ikke anbringes i et skab, med mindre

det er blevet testet i et skab.
• Apparatets bagside skal placeres mod en væg.
• Brug ikke skrappe slibende rengøringsmidler eller skarpe

metalskrabere til at rengøre glasset i kogesektionens
hængslede låg. De kan ridse overfladen, med det resultat,
at glasset knuses.

• Tænd ikke for apparatet, når det er tomt. Metaldele i
ovnrummet kan skabe elektriske buer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER
2.1 Installation

ADVARSEL!
Apparatet må kun installeres af en
sagkyndig.

• Undlad at installere eller bruge et
beskadiget apparat.

• Følg installationsvejledningen, der følger
med apparatet.

• Apparatet kan stå næsten hvor som helst i
køkkenet. Sørg for at stille ovnen på en
plan, vandret flade, og pas på ikke at
blokere udluftningerne og apparatets
bundplade (af hensyn til tilstrækkelig
ventilation).

2.2 Tilslutning, el

ADVARSEL!
Risiko for brand og elektrisk stød.

• Alle elektriske tilslutninger skal udføres af
en kvalificeret elektriker.

• Apparatet skal tilsluttes strøm m/jord, jvf.
Stærkstrømsreglementet.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er
kompatible med nettilslutningens
elektriske mærkeværdier.

• Hvis der bruges forlængerledning, når
apparatet tilsluttes kontakten, skal
forlængerledningen også have jord.

• Pas på, du ikke beskadiger vægstikket og
ledningen. Kontakt det lokale
servicecenter eller en elektriker hvis en
beskadiget ledning skal udskiftes.

• Undgå at slukke for maskinen ved at
trække i ledningen. Tag altid selve
netstikket ud af kontakten.

2.3 Brug

ADVARSEL!
Risiko for personskade, forbrændinger og
elektrisk stød eller eksplosion.

• Apparatets specifikationer må ikke
ændres.

• Lad ikke apparatet være uden opsyn
under drift.

• Tryk ikke på den åbne låge.
• Sørg for, at ventilationsåbningerne ikke er

tildækkede.
• Brug ikke apparatet som en arbejdsflade,

og brug ikke ovnrummet til opbevaring.
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2.4 Vedligeholdelse og rengøring

ADVARSEL!
Risiko for personskade, brand eller skade
på apparatet.

• Sluk for apparatet, og tag stikket ud af
kontakten inden vedligeholdelse.

• Rengør jævnligt apparatet for at forhindre
forringelse af overfladematerialet.

• Lad ikke spildt mad eller rester af
rengøringsmiddel samle sig på
tætningerne i døren.

• Fedt- og madrester i apparatet kan
forårsage brand og elektrisk kortslutning,
når mikroovnen er i gang.

• Rengør apparatet med en fugtig, blød
klud. Brug kun neutrale rengøringsmidler.
Brug ikke slibende midler, skuresvampe,
opløsningsmidler eller metalgenstande.

• Hvis du bruger en ovnspray, skal du følge
instruktionerne på emballagen.

2.5 Service
• Kontakt det autoriserede servicecenter for

at få repareret apparatet. Brug kun
originale reservedele.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og
reservedelslamper, der sælges separat:
Disse lamper er beregnet til at modstå
ekstreme fysiske forhold i
husholdningsapparater, såsom
temperatur, vibration, fugt, eller er
beregnet til at signalere information om
apparatets driftsstatus. De er ikke
beregnet til at blive brugt i andre
apparater, og de er ikke velegnede til
belysning af rum.

2.6 Bortskaffelse

ADVARSEL!
Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip netledningen af tæt ved apparatet og

bortskaf den.

3. PRODUKTBESKRIVELSE
3.1 Generelt overblik

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Ovnpære
2 Sikkerhedslås
3 Display
4 Knappen Effekttrin
5 Knappen Indstilling
6 Lågeåbner

7 Dæksel til bølgeleder
8 Grill
9 Understøttelse af drejetallerken

Dette produkt opfylder kravene i den
europæiske standard EN55011. I
overensstemmelse med denne standard
er dette produkt klassificeret som udstyr i
gruppe 2 klasse B. Gruppe 2 betyder, at
udstyret bevidst genererer
radiofrekvensenergi i form af
elektromagnetisk stråling til
varmebehandling af fødevarer. Udstyr i
klasse B betyder, at udstyret er egnet til
brug i private hjem.
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3.2 Kontrolpanel

1

2

3

5

4

Symbol Funktion Beskrivelse

1 — Skærm Viser indstillingerne og aktuelt klokkeslæt.

2 — Knappen Effekttrin Indstilling af effekttrinnet.

3
, 

Knappen Indstilling Indstilling af tilberedningstid eller efter vægt.

4
Knappen Stop/Ryd Deaktivering af apparatet eller sletning af tilbe‐

redningsindstillingerne.

5 Knappen Start/+30 sek
For at starte apparatet eller øge tilberedningsti‐
den med 30 sekunder ved det valgte effektni‐
veau.

Andre symboler på betjeningspanelet
Symbol Funktion Beskrivelse

Lavt effektniveau

For at starte tilberedning ved det ønskede effektni‐
veau.

Middel effektniveau

Mellemste høje effektniveau

Højeste effektniveau

Maks. effektniveau
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Symbol Funktion Beskrivelse

Kombitilberedning Start af funktionen Kombitilberedning.

Grillstegning Start af grill-funktionen.

Minutur Tidsnedtælling.

Lavt trin Smeltning af chokolade, blødgøring af smør.

Vægtoptøning Til optøning efter vægt.

Tidsoptøning Til optøning efter tid.

3.3 Tilbehør

Indstilling af drejeskive

Brug altid drejetallerken-sættet til at
tilberede fødevarer i mikrobølgeovnen.

Glastilberedningsplade og
drejetallerkenholder.

Grillstativ

Bruges til:
• grillstegning

Dampgrydesæt

Gå til kapitlet "Råd og tips" for at se den
anbefalede tilberedningstabel.
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Bruges til: • Tilberedning med damp

4. FØR BRUG FØRSTE GANG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

4.1 Fjernelse af beskyttelsesfilm
Fjern beskyttelsesfilmen fra kontrolpanelet og
knappen til åbning af ovnlågen inden brug
første gang.

4.2 Indledende rengøring

ADVARSEL!
Se kapitlet "Vedligeholdelse og
rengøring".

• Fjern al tilbehøret fra mikrobølgeovnen.
• Rengør forsigtigt ovnrummet med en

fugtig blød klud.

4.3 Forvarmning
Forvarm den tomme ovn, inden du tager den i
brug.

1. Indstil -funktionen .
2. Lad ovnen være tændt i 30 minutter.
3. Åbn lågen og lad den køle af.

4. Rengør ovnrummet med en fugtig blød
klud og tør forsigtigt.

Ovnen kan udsende lugt og røg. Sørg for, at
der er tilstrækkelig udluftning i rummet.

4.4 Indstilling af uret

Du kan indstille klokkeslættet i 12- eller
24-timerssystem.

1. Åbn døren.
2. Tryk på , og hold den nede i 5

sekunder for at indstille 12-
timerssystemet.

3. Tryk på  en gang til for at indstille 24-
timerssystemet.

4. Drej knappen Tidsindstillingen for at
indtaste antal timer.

5. Tryk på  for at bekræfte.
6. Drej knappen Tidsindstilling for at indtaste

antal minutter.
7. Tryk på  for at bekræfte.

• Hvis uret ikke skal være synligt på
displayet, skal du trykke på , indtil
displayet viser OFF.

8. Luk lågen.

Hvis uret ikke er indstillet, slukkes
displayet automatisk 20 sekunder efter
afslutningen af funktionen.

5. DAGLIG BRUG

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

5.1 Generelle oplysninger om brug
af apparatet
• Lad maden stå i adskillige minutter, når du

har slukket for apparatet.

• Fjern alufolie, metalbeholdere osv., før du
tilbereder maden.

Tilberedning
• Hvis det er muligt, skal madvarer

tildækkes med et materiale, der er egnet til
brug i mikrobølge. Tilbered kun mad uden
låg, hvis du ønsker at holde den sprød

• Tilbered ikke retterne for meget ved at
vælge en for høj effektindstilling og en for
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lang tid. Maden kan tørre ud, brænde eller
antænde nogle steder.

• Brug ikke apparatet til at koge æg med
skal eller snegle i deres hus, da de kan
briste. Ved spejlæg skal blommerne
gennembores først.

• Prik i madvarer med skind med en gaffel
flere gange eller skræl kartofler, tomater,
pølser og lignende før tilberedningen, så
madvaren ikke sprænger.

• Indstil en længere tilberedningstid til kolde
eller frosne madvarer.

• Petriskåle, der indeholder sauce, skal
omrøres fra tid til anden.

• Grøntsager med en fast struktur, såsom
gulerødder, ærter eller blomkål, skal
tilberedes i vand.

• Vend store stykker om halvvejs i
tilberedningsprocessen.

• Hvis det er muligt, skæres grøntsagerne i
stykker med samme størrelse.

• Brug flade, brede fade.
• Brug ikke kogegrej, der er fremstillet af

porcelæn, keramik eller fajance med
uglasserede bunde eller små åbninger,
f.eks. på håndtag. Der kan trænge fugt ind
i disse åbninger, hvilket får kogegrej til at
revne, når det opvarmes.

• Glaspladen er nødvendig for
mikrobølgernes funktion. Anbring maden
eller væsken på den.

Optøning af kød, fjerkræ, fisk
• Anbring de frosne, uindpakkede madvarer

på et lille skråt fad med en beholder
under, så optøningsvæsken kan blive
opsamlet i beholderen.

• Vend madvaren, når halvdelen af
optøningstiden er gået. Del dem om
muligt, og fjern de stykker, der er begyndt
af tø op.

Optøning af smør, portioner af kage, kvark
• Optø ikke maden helt i apparatet, men lad

den optø ved stuetemperatur. Det giver et
mere ensartet resultat. Fjern alt metal-
eller aluminiumemballage før optøning.

Optøning af frugt, grøntsager
• Hvis frugt og grøntsager skulle forblive rå,

må de ikke optøs helt i apparatet. Lad
dem optø ved stuetemperatur.

• Brug en højere mikrobølgeeffekt til at
tilberede frugt og grøntsager uden at optø
dem først.

Færdigretter
• Du kan kun tilberede færdigretter i

apparatet, hvis deres emballage er
velegnet til brug i mikrobølger.

• Du skal følge producentens anvisninger
på emballagen (f.eks. fjern metaldækslet
og gennembor plastikfilmen).

Egnet kogegrej og materialer
Kogegrej/materiale Mikrobølger Grillsteg‐

ning
Optøning Varme Tilbered‐

ning
Ovnfast glas og porcelæn uden metalkomponen‐
ter, f.eks Pyrex, ildfast glas

Ikke-ovnfast glas og porcelæn 1) X X X

Glas og glaskeramik fremstillet af ovnfast/frostsik‐
kert materiale (f.eks. Arcoflam), grillrist

Keramik 2), lertøj 2) X

Varmefast plastik op til 200 °C 3) X

Karton, papir X X X

Film X X X
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Kogegrej/materiale Mikrobølger Grillsteg‐
ning

Optøning Varme Tilbered‐
ning

Stegefilm med mikrobølgesikker lukning 3) X

Stegning med fade lavet af metal, f.eks. emalje og
støbejern

X X X

Bageforme, sort lak eller silikonedækket 3) X X X

Bageplade X X X

Kogegrej til bruning, f.eks. crisp- eller crunch-pla‐
de

X X

Færdigretter i indpakning 3)

Dampgrydesæt X

1) Uden sølv, guld, platin eller metalbelægning/dekorationer
2) Uden kvarts- eller metalkomponenter eller emalje, som indeholder metaller
3) Du skal følge producentens anvisninger om de maksimale temperaturer.

 egnet
X ikke egnet

5.2 Aktivering og deaktivering af
mikrobølgeovnen

FORSIGTIG!
Lad ikke mikrobølgeovnen være tændt,
når der ikke er madvarer i det.

1. Drej effektindstillingsknappen for at vælge
en effektindstilling.

2. Drej timerknappen for at vælge den
foretrukne tid.

3. Tryk på  for at tænde for
mikrobølgeovnen.

Sådan slukkes apparatet:
• vent, indtil apparatet slukkes automatisk,

og der udsendes en lyd.

5.3 Hurtig start

Vælg effektniveauet, og tryk på for at
tænde for mikrobølgeovnen.
Tilberedningstiden forøges med 30 sekunder
for hvert ekstra tryk på knappen.

5.4 Effekttabel

Symbol Indstilling af effekt Effekt
Lavt trin (smelte chokolade, blødgø‐
re smør)

90 W

 

Optøning 130 W

Lavt 250 W
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Symbol Indstilling af effekt Effekt
Medium, 450 W

Medium høj 600 W

Højt 800 W

Maks. 900 W

Kombitilberedning

Kombitilberedning 1
(LAV grill)

60 % mikrobølge, 40 % grill

Kombitilberedning 2
(HØJ grill)

40 % mikrobølge, 60 % grill

Grillstegning

Grillstegning 1000 W

5.5 Optøning
Du kan vælge mellem to former for optøning:

• Optøning efter vægt 
• Optøning efter tid 

Undgå at bruge optøning på vægt for
madvarer, som har været ude af fryseren
i længere end 20 minutter, eller for
frosne, færdiglavede retter.

Der skal bruges mere end 100 g
madvarer og mindre end 2.000 g for at
aktivere optøning efter vægt.

Anbring madvarerne på kanten af
drejetallerkenen, hvis du vil optø mindre
end 200 g.

1. Drej Knappen Effekttrin, og indstil  for
optøning efter vægt eller  for optøning
efter tid.

2. Drej Knappen Indstilling for at indstille
vægt/tid.
Tiden indstilles automatisk ved optøning
efter vægt.

3. Tryk på  for at bekræfte og aktivere
mikrobølgen.

5.6 Grillning eller Kombitilberedning
1. Drej knappen Effekttrin til den ønskede

funktion.
2. Indstil klokkeslættet ved at dreje knappen

Indstilling.
3. Bekræft ved tryk på  og aktiver

mikrobølgen. Du kan ændre effekttrinnet
eller tiden, når Grillning eller
Kombitilberedning er aktiveret.

6. BRUG AF TILBEHØRET

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.
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6.1 Isætning af drejetallerken-sættet

FORSIGTIG!
Tilbered ikke mad uden drejetallerken-
sættet. Brug kun det drejetallerken-
sættet, der leveres med
mikrobølgeovnen.

Tilbered aldrig maden direkte på
glaspladen.

• Sæt glastilberedningspladen på
drejetallerkenholderen

6.2 Isætning af grillristen

FORSIGTIG!
MICROWAVE

Grillristen kan ikke bruges med
mikrobølgefunktionen. Der er risiko for at
beskadige enheden. Brug kun grillristen
med grillfunktionen.

Sæt grillristen på drejetallerkensættet.

6.3 Isætning af dampgrydesættet

FORSIGTIG!
GRILL

Dampgrydesættet kan ikke bruges
sammen med grillfunktionen.

1. Fyld vandbeholderen (C).
2. Kombinér dampgrydens dele: C -

vandopsamler, B - dampkurv, A - låg.

A

B

C

3. Sæt dampgryden på drejetallerkenen.

Hold dampventilen lukket under
tilberedning.

7. EKSTRAFUNKTIONER
7.1 Børnesikring
Børnesikringen forhindrer utilsigtet betjening
af mikrobølgen.
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Når uret er indstillet, skal du trykke på
knappen Ryd først .

Tryk på og hold -knappen nede i 3
sekunder.
Børnesikringen deaktiveres ved at åbne
lågen og derefter trykke på  og holde den
nede i tre sekunder.

7.2 Minutur
Du kan indstille maksimalt 95 minutter.

1. Drej knappen Effekttrin, og indstil .
2. Indstil klokkeslættet ved at dreje knappen

Indstilling med uret.
3. Bekræft med et tryk på .

Timeren er stadig i gang, når lågen
åbnes, eller mikrobølgen holder pause.
Annuller ved tryk på .
Når det indstillede klokkeslæt er nået,
udsendes et lydsignal.

8. RÅD OG TIP

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

8.1 Tips til tilberedning med mikrobølgeovn

Problemer Afhjælpning
Du kan ikke finde oplysninger om mængden af
tilberedt mad.

Se efter en lignende type af madvare. Forøg eller forkort læng‐
den af tilberedningstiden efter følgende regel:
• Dobbelt mængde - næsten dobbelt så meget tid.
• Halv mængde - halv tid.

Maden blev for tør. Indstil en kortere tilberedningstid, eller vælg en lavere mikro‐
bølgeeffekt.

Maden er ikke optøet, varm eller tilberedt, når ti‐
den er gået.

Indstil en længere tilberedningstid eller en højere effekt. Be‐
mærk, at store retter kræver længere tid.

Når tilberedningstiden er gået, er maden overop‐
hedet udvendigt, men stadig ikke klar indeni.

Næste gang skal du indstille en lavere effekt og en længere
tid. Omrør væsker halvvejs igennem, f.eks. suppe.

Ris tilberedes dårligt. Brug et fladt, bredt fad for at få bedre resultater for ris.

8.2 Optøning
Optø altid stege, så fedtsiden vender nedad.
Optø ikke tildækket kød, da dette kan
resultere i tilberedning i stedet for optøning.
Optø altid hele fjerkræ, så brystet vender
nedad.

8.3 Tilberedning
Tag altid nedkølet kød og fjerkræ ud af
køleskabet mindst 30 minutter inden
tilberedning.

Lad kød, fjerkræ, fisk og grøntsager forblive
tildækket efter tilberedning.
Smør lidt olie eller smeltet smør over fisken.
Alle grøntsager skal tilberedes ved fuld
mikrobølgeeffekt.
Tilsæt 30 - 45 ml koldt vand for hver 250 g
grøntsager.
Skær de friske grøntsager i lige store stykker
inden tilberedning. Tilbered alle grøntsagerne
med låg på skålen.
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8.4 Genopvarmning
Når du genopvarmer emballerede
færdigretter, skal du altid følge den skriftlige
anvisning på emballagen.

8.5 Lille grill
Grillsteg flade madvarer midt på grillristen.
Vend madvaren, når den halve tid er gået, og
fortsæt med at grille.

8.6 Kombitilberedning
Brug den kombinerede tilberedning til at
bevare visse fødevarers sprødhed.

Halvt inde i tilberedningen skal maden
vendes om, og tilberedningen fortsættes.
Der er 2 tilstande for kombineret tilberedning.
Hver tilstand kombinerer mikrobølge- og
grillfunktionerne i forskellige tidsperioder og
effektniveauer.

8.7 Tabel for Tilberedning med
damp
Følg anbefalingerne i nedenstående tabel for
at få det bedste madlavningsresultat, når du
bruger dampgrydesættet.

Mad Vand (ml) Effekt (W) Fødevarevægt
(g)

Tid
(min.)

Hviletid
(min) 1)

Gulerødder i skiver 400 900
150 5-6 1

300 6 - 7 1

Babygulerødder 400 900 300 9:30 -10:30 2

Blomkål 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Broccoli 400 900
125 4-5 1

250 5:30 - 6:30 1

Spinat 400 900 200 5:30 - 6:30 1

Kartofler i skiver 400 900
300 6:30 – 7:30 2

500 9 -10 2

Grønne bønner 400 900
150 4:30 - 5:30 1

300 5:30 - 6:30 1

Asparges 400 900
250 4:30 - 5:30 1

500 7 - 8 1

Laks 400 900 250 4 - 5 1

Rejer 400 900
250 3:30 - 4:00 1

400 5:00 - 5:30 1

Kyllingebryst 400 900 500 8:30 - 9:30 2

1) Efter tilberedningen skal du maden blive i dampgryden med låget og ventilen lukket.
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9. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

9.1 Bemærkninger og tips til
rengøring
• Rengør forsiden af ovnen med en blød

klud med varmt vand og et neutralt
rengøringsmiddel.

• Metaloverflader rengøres med et
almindeligt rengøringsmiddel.

• Rengør apparatet indvendigt efter hver
brug for at holde det i god stand. Fjern

madrester regelmæssigt. Sørg for at fjerne
overskydende damp/fugtighed.

• Fjern genstridigt snavs med et specielt
rengøringsmiddel.

• Rengør alt tilbehør regelmæssigt, og lad
det tørre. Brug en blød klud med varmt
vand og et rengøringsmiddel.

• For at blødgøre rester, der er svære at
fjerne, skal du koge et glas vand ved fuld
mikrobølgeeffekt i 2 til 3 minutter.

• For at fjerne lugte blandes et glas vand
med 2 tsk. citronsaft og koges ved fuld
mikrobølgeeffekt i 5 minutter.

10. FEJLFINDING

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

10.1 Hvis noget går galt

Problem Mulige årsager Løsning
Apparatet virker slet ikke. Stikket til apparatet er ikke sat i stikkon‐

takten.
Sæt stikket til apparatet i stikkontakten.

Apparatet virker slet ikke. Sikringen i sikringsboksen er gået. Kontrollér sikringen. Kontakt en autorise‐
ret installatør, hvis sikringen går mere
end én gang.

Apparatet virker slet ikke. Lågen er ikke ordentligt lukket. Kontroller, at lågen ikke er blokeret.

Pæren ikke lyser. Pæren er defekt. Pæren skal udskiftes.

Der er gnister i ovnrummet. Der er en metaltallerken eller et fad med
en metalkant indeni.

Tag fadene ud af apparatet.

Der er gnister i ovnrummet. Der er et metalspyd eller noget alumini‐
umsfolie indeni, som rører ved indersi‐
den.

Sørg for at spydene eller folien ikke rør
ved indersiden.

Drejetallerken-sættet ud‐
sender en ridsende eller sli‐
bende lyd.

Der er en genstand eller snavs under
glaspladen.

Rengør området under glaspladen.

Apparatet standser uden
nogen tilsyneladende år‐
sag.

Der er en funktionsfejl. Hvis dette gentager sig, skal du kontakte
en autoriseret servicetekniker.
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10.2 Serviceoplysninger
Kontakt forhandleren eller et autoriseret
servicecenter, hvis du ikke selv kan løse
problemet.

De nødvendige oplysninger til servicecenteret
er angivet på typeskiltet. Typeskiltet sidder på
apparatet. Typeskiltet må ikke fjernes fra
apparatet.

Det anbefales, at du noterer oplysningerne her:
Model (MOD.) ........................................

Produktnummer (PNC) ........................................

Serienummer (S.N.) ........................................

11. INSTALLATION

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

11.1 Generelle oplysninger

FORSIGTIG!
Tilslut ikke apparatet til adaptere eller
forlængerledninger. Dette kan forårsage
overbelastning og risiko for brand.

FORSIGTIG!
Minimum installationshøjde er 85 cm.

• Mikrobølgeovnen må kun bruges på et
køkkenbord. Den skal placeres på en
stabil og flad overflade.

• Anbring mikrobølgeovnen på god afstand
af damp, varmt luft og vandsprøjt.

• Hvis mikrobølgeovnen befinder sig tæt på
en radio eller et fjernsyn, kan det
forårsage interferens i det modtagede
signal.

• Hvis du transporterer mikrobølgeovnen i
koldt vejr, må du ikke tænde den
øjeblikkeligt efter installationen. Lad det
stå ved stuetemperatur og absorbere
varmen.

11.2 Elektrisk installation
Denne mikrobølgeovn leveres med et
tilslutningskabel og stik.
Kablet har en jordledning med et jordstik.
Stikket skal sættes i en stikkontakt, der er

korrekt installeret og jordforbundet. I tilfælde
af en elektrisk kortslutning reducerer en
jordforbindelse risikoen for elektrisk stød.

11.3 Minimale afstande

C

A

B

Mål mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Den minimale nødvendige frihøjde over apparatets
overflade.

11.4 Produktmål

Mål mm
Højde 280

Bredde 469

Dybde 348
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12. ENERGIEFFEKTIV
12.1 Produktinformation om strømforbrug og maksimal tid til at nå den
relevante lave strømtilstand

Strømforbrug i standby med display tændt 0.8 W

Strømforbrug i standby med display slukket 0.5 W

Maksimal tid, det tager for udstyret automatisk at nå den relevante lave strømtilstand 20 min

13. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet .
Anbring emballagematerialet i passende
beholdere til genbrug. Hjælp med at beskytte
miljøet og menneskelig sundhed samt at
genbruge affald af elektriske og elektroniske
apparater. Kasser ikke apparater, der er

mærket med symbolet , sammen med
husholdningsaffaldet. Lever produktet tilbage
til din lokale genbrugsplads eller kontakt din
kommune.
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Tervetuloa Electroluxin pariin! Kiitos, että olet valinnut tämän
laitteen.

Saat käyttöön liittyviä neuvoja, esitteitä, vianmääritysohjeita sekä huolto- ja
korjausohjeita:
www.electrolux.com/support

Oikeus muutoksiin pidätetään.
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1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue laitteen mukana toimitetut ohjeet ennen laitteen
asennusta ja käyttöä. Valmistaja ei ota vastuuta
henkilövahingoista tai vahingoista, jotka aiheutuvat
virheellisestä asennuksesta tai käytöstä. Säilytä ohjeita aina
varmassa ja helppopääsyisessä paikassa tulevia
käyttökertoja varten.

1.1 Lasten ja taitamattomien henkilöiden turvallisuus
VAROITUS!

Tukehtumis- tai henkilövamman tai pysyvän
vammautumisen vaara.
• 8-vuotiaat ja sitä vanhemmat lapset sekä henkilöt, joilla on

fyysisiä, aisteihin liittyviä tai henkisiä rajoitteita tai
puutteellinen kokemus tai tuntemus, voivat käyttää tätä
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laitetta vain, jos heitä valvotaan tai ohjataan laitteen
turvallisessa käytössä ja jos he ymmärtävät käyttöön
liittyvät vaarat. Tuote on pidettävä alle 8-vuotiaiden lasten ja
erittäin laajoista ja monimutkaisista toiminnallisista
rajoitteista kärsivien henkilöiden ulottumattomissa, ellei
heitä valvota jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, etteivät he ryhdy leikkimään laitteella.
• Kaikki pakkaukset tulee pitää lasten ulottumattomissa ja

hävittää asianmukaisesti.
• VAROITUS: Uuni ja sen esilläolevat osat kuumentuvat

käytön aikana. Pidä lapset ja lemmikkieläimet poissa
laitteen lähettyviltä sen ollessa toiminnassa tai
jäähtymässä.

• Jos laitteessa on lapsilukko, sitä on käytettävä.
• Lapset eivät saa puhdistaa laitetta tai suorittaa siihen

kohdistuvia käyttäjän huoltotoimenpiteitä ilman valvontaa.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan ruoanlaittoon.
• Tämä laite on tarkoitettu yhden kotitalouden käyttöön

sisätiloissa.
• Tätä laitetta voidaan käyttää toimistoissa, hotellihuoneissa,

aamiaismajoituspaikoissa, maatilamajoituspaikoissa ja
muissa samantyyppisissä majoitustiloissa, joissa kyseinen
käyttö ei ylitä (keskimääräisiä) kotitalouskäytön tasoja.

• VAROITUS: Uuni ja sen esilläolevat osat kuumentuvat
käytön aikana. Varo koskettamasta uunin
lämmitysvastuksia.

• VAROITUS: Jos luukku tai luukun tiiviste on rikkoutunut,
laitetta ei saa käyttää ennen kuin alan ammattihenkilö on
korjannut sen.

• VAROITUS: Älä kuumenna suljetuissa astioissa olevia
nesteitä tai muita elintarvikkeita. Ne saattavat räjähtää.

• Laitteen puhdistuksessa ei saa käyttää höyrypesuria.
• Kytke laite pois päältä ja irrota pistoke pistorasiasta, ennen

kuin aloitat huoltotoimet.
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• Jos virtajohto vaurioituu, sen saa vaihtaa vain valmistaja,
valtuutettu huoltoliike tai vastaava ammattitaitoinen henkilö,
jotta vältytään sähkövaaroilta.

• Ainoastaan alan pätevä henkilö saa suorittaa sellaisen
huollon tai korjauksen, johon kuuluu mikroaaltoenergialta
suojaavan kannen poistaminen.

• Älä käytä laitetta ulkopuolisen ajastimen tai erillisen kauko-
ohjauksen avulla.

• Mikroaaltotoiminnon aikana ei saa käyttää metallisia
elintarvike- ja juoma-astioita. Tämä vaatimus ei koske niitä
metalliastioita, joiden valmistaja on ilmoittanut niiden koon
ja muodon sopivan mikroaaltouuniin.

• Käytä ainoastaan välineitä, jotka soveltuvat
mikroaaltouunissa käytettäviksi.

• Syttymisvaaran vuoksi laitetta on valvottava, jos
elintarvikkeita lämmitetään muovi- tai paperiastioissa.

• Tämä laite on tarkoitettu elintarvikkeiden ja juomien
kuumentamiseen. Elintarvikkeiden tai vaatteiden kuivaus ja
lämmitystyynyjen, tohvelien, sienien, kosteiden liinojen ja
vastaavien lämmittäminen voi aiheuttaa loukkaantumis-,
syttymis- tai tulipalovaaran.

• Jos savua ilmenee, katkaise laitteesta virta tai irrota
virtajohto pistorasiasta ja pidä luukku suljettuna
mahdollisten liekkien tukahduttamiseksi.

• Juomien mikroaaltokuumennus voi johtaa
purkauksenomaiseen kiehumiseen. Juoma-astian
käsittelyssä on oltava varovainen.

• Ruokapullojen ja vauvanruokapurkkien sisältöä on
sekoitettava tai ravistettava ja lämpötila on
turvallisuussyistä todettava ennen nauttimista.

• Munia kuorineen ja kokonaisia kovaksi keitettyjä munia ei
saa lämmittää laitteessa, koska ne voivat räjähtää, vaikka
mikroaaltolämmitys olisi jo päättynyt.

• Laite on puhdistettava säännöllisesti ja mahdolliset
ruokajäämät on poistettava.
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• Laitteen puhtaana pitämisen laiminlyönti voi johtaa laitteen
pintojen kunnon heikentymiseen, mikä voi vaikuttaa
haitallisesti laitteen käyttöikään, ja lisäksi siitä voi seurata
vaaratilanteita.

• Käyttäjän ulottuvilla olevat pinnat voivat olla hyvin kuumia
laitteen ollessa käytössä.

• Mikroaaltouuni on tarkoitettu vapaasti sijoitettavaksi.
• Mikroaaltouunia ei saa sijoittaa kaappiin, ellei sitä ole

testattu kaappiin sijoitettuna.
• Laitteiden takaosan pinta on asetettava seinää vasten.
• Älä käytä hankausaineita tai teräviä metallikaapimia

lasiluukun puhdistamisessa, sillä ne voivat naarmuttaa
pintaa, mistä voi olla seurauksena lasin särkyminen.

• Älä kytke mikroaaltotoimintoa päälle laitteen ollessa tyhjä.
Sisätilan metalliset osat voivat aiheuttaa valokaari-ilmiön.

2. TURVALLISUUSOHJEET
2.1 Asennus

VAROITUS!
Asennuksen saa suorittaa vain
ammattitaitoinen henkilö.

• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai
käyttää.

• Noudata koneen mukana toimitettuja
asennusohjeita.

• Laite voidaan sijoittaa lähes minne
tahansa keittiössä. Sijoita uuni tasaiselle
ja tukevalle alustalle ja tarkista, että
ilmanvaihtoaukot eivät ole tukossa ja että
laitteen alle jää rako (riittävän ilmankierron
varmistamiseksi).

2.2 Sähköliitännät

VAROITUS!
Tulipalo- ja sähköiskuvaara.

• Kaikki sähkökytkennät tulee jättää
asiantuntevan sähköasentajan vastuulle.

• Laite on kytkettävä maadoitettuun
pistorasiaan.

• Varmista, että arvokilvessä olevat
parametrit ovat verkkovirtalähteen
sähköarvojen mukaisia.

• Jos laite kytketään pistorasiaan
jatkojohdolla, tarkista, että johto on
maadoitettu.

• Varmista, ettei pistoke ja virtajohto
vaurioidu. Ota yhteyttä huoltopalveluun tai
sähköasentajaan vaurioituneen
virtajohdon vaihtamiseksi.

• Älä vedä virtajohdosta pistoketta
irrottaessasi. Vedä aina pistokkeesta.

2.3 Käyttö

VAROITUS!
Henkilövahinkojen, palovammojen ja
sähköiskujen tai räjähdyksen vaara.

• Älä muuta laitteen teknisiä ominaisuuksia.
• Laitetta ei saa jättää päälle valvomatta.
• Älä kohdista painetta avoimeen oveen.
• Varmista, ettei tuuletusaukoissa ole

esteitä.
• Älä käytä laitetta työtasona tai sen

sisätilaa tavaroiden tai tuotteiden
säilyttämiseen.
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2.4 Hoito ja puhdistus

VAROITUS!
Ne voivat aiheuttaa henkilövahinkoja,
tulipaloja tai laitteen vaurioitumisen.

• Kytke laite pois toiminnasta ja irrota
pistoke pistorasiasta ennen ylläpitotoimien
aloittamista.

• Puhdista laite säännöllisesti, jotta
pintamateriaali ei vaurioidu.

• Älä anna ruokaroiskeiden tai pesuaineen
jäämien kerääntyä luukun tiivisteeseen.

• Laitteessa olevat rasva- ja ruokajäämät
voivat aiheuttaa tulipalon ja sähköiskuja
mikroaaltotoiminnon ollessa toiminnassa.

• Puhdista laite kostealla pehmeällä liinalla.
Käytä ainoastaan mietoja pesuaineita. Älä
käytä hankausainetta, hankaavia
pesulappuja, liuottimia tai metalliesineitä.

• Jos käytät uuninpuhdistussuihketta,
noudata tuotepakkauksessa olevia
turvallisuusohjeita.

2.5 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa

tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun

huoltopalveluun. Ainoastaan alkuperäisiä
varaosia saa käyttää.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista
lampuista sekä erikseen myytävistä
varalampuista: Kyseiset lamput on
suunniteltu kestämään kodinkoneissa
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim.
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne antavat
tietoa laitteen toimintatilasta. Niitä ei ole
tarkoitettu muihin käyttötarkoituksiin
eivätkä ne sovi huoneiden valaisemiseen.

2.6 Hävittäminen

VAROITUS!
Henkilövahinko- tai tukehtumisvaara.

• Irrota pistoke pistorasiasta.
• Leikkaa virtajohto laitteen läheltä ja hävitä

se.

3. TUOTEKUVAUS
3.1 Yleiskatsaus

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lamppu
2 Turvallinen lukitusjärjestelmä
3 Näyttö
4 Tehosäädin
5 Asetusvalitsin
6 Luukun avaus

7 Aallonohjauksen suoja
8 Grilli
9 Kääntöalustan tuki

Tämä tuote täyttää eurooppalaisen
standardin EN55011 vaatimukset. Tämän
standardin mukaisesti tämä tuote on
luokiteltu ryhmän 2, luokan B laitteeksi.
Ryhmä 2 tarkoittaa, että laite tuottaa
tarkoituksellisesti sähkömagneettisen
säteilyn muodossa olevaa radiotaajuista
energiaa elintarvikkeiden
lämpökäsittelyyn. Luokan B laite
tarkoittaa, että laite soveltuu
käytettäväksi kotitalouksissa.
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3.2 Ohjauspaneeli

1

2

3

5

4

Symboli Toiminto Kuvaus

1 — Näyttö Näyttää asetukset ja nykyisen ajan.

2 — Tehosäädin Tehotason asettaminen.

3
, 

Asetusvalitsin Kypsennysajan tai painon asettaminen.

4
Tauko-/tyhjennyspainike Laitteen aktivoinnin kytkeminen pois päältä tai

kypsennysasetusten poistaminen.

5 Käynnistys- / +30 sek -painike
Laitteen käynnistäminen tai kypsennysajan li‐
sääminen 30 sekunnilla valitulla teholla.

Muut käyttöpaneelilla näkyvät symbolit
Symboli Toiminto Kuvaus

Matala tehotaso

Kypsentämisen aloitus halutulla tehotasolla.

Keskitason tehotaso

Keskikorkea tehotaso

Korkea tehotaso

Maksimitehotaso

SUOMI 41



Symboli Toiminto Kuvaus

Yhdistelmätoiminto Yhdistelmätoiminnon käyttöönotto.

Grilli Grillitoiminnon käyttöönotto.

Keittiöajastin Aloittaa ajanlaskennan.

Matala Suklaan sulattaminen, voin pehmentäminen.

Painoon perustuva sulatus Ruoan sulatus painon mukaan.

Aikaan perustuva sulatus Ruoan sulatus ajan mukaan.

3.3 Lisävarusteet

Pyörivä alustakokoonpano

Käytä aina pyörivää alustakokoonpanoa,
kun valmistat ruokaa mikroaaltouunissa.

Lasinen kypsennyslevy ja kääntöalustatuki.

Grilliteline

Voidaan käyttää seuraaviin toimintoihin:
• ruoan grillaus

Höyrykattilasarja

Katso valmistusohjeet luvusta ”Neuvoja
ja vinkkejä”.
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Voidaan käyttää seuraaviin toimintoihin: • Höyrykypsennys

4. ENNEN ENSIKÄYTTÖÄ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

4.1 Suojakalvon poistaminen
Poista suojakalvo ohjauspaneelista ja luukun
avauspainikkeesta ennen ensimmäistä
käyttökertaa.

4.2 Alkupuhdistus

VAROITUS!
Lue ohjeet kohdasta "Hoito ja puhdistus".

• Poista kaikki varusteet mikroaaltouunin
sisältä.

• Puhdista uunin sisätilat huolellisesti
kostealla ja pehmeällä liinalla.

4.3 Esikuumennus
Esikuumenna tyhjä uuni ennen ensimmäistä
käyttökertaa.

1. Aseta -toiminto .
2. Anna uunin käydä 30 minuuttia.
3. Avaa uunin luukku ja anna uunin jäähtyä.

4. Puhdista uunin sisätilat kostealla ja
pehmeällä liinalla ja kuivaa huolellisesti.

Uunista voi tulla hajua ja savua. Varmista,
että huoneen ilmanvaihto on riittävä.

4.4 Kellon asettaminen

Voit asettaa ajan 12 tunnin tai 24 tunnin
järjestelmän mukaan.

1. Avaa luukku.
2. Paina ja pidä alhaalla  viisi sekuntia

12 tunnin kellojärjestelmän asettamiseksi.
3. Jos haluat ottaa käyttöön 24 tunnin

järjestelmän, paina vielä kerran painiketta
.

4. Syötä tuntimäärä ajan asetuskytkintä
kääntämällä.

5. Vahvista -painikkeella.
6. Syötä minuutit ajanasetuskytkintä

kääntämällä.
7. Vahvista -painikkeella.

• Jos et halua, että kello näkyy näytöllä,
paina painiketta , kunnes näytöllä
näkyy OFF (pois päältä).

8. Sulje ovi.

Jos kelloa ei ole asetettu, näyttö sammuu
automaattisesti 20 sekunnin kuluttua
toiminnon päättymisestä.

5. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

5.1 Yleistietoa laitteen käytöstä
• Kun laite on kytketty pois päältä, anna

ruoan olla useiden minuuttien ajan.

• Poista alumiinifoliopakkaukset,
metalliastiat jne. ennen kuin ryhdyt
valmistamaan ruokaa.

Kypsentäminen
• Jos mahdollista, peitä kypsennettävä

ruoka materiaalilla, joka sopii käytettäväksi
mikroaaltouunissa. Kypsennä ruokaa
ilman kantta vain, jos haluat säilyttää
rapean pinnan.
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• Älä valitse liian suurta tehotasoa ja liian
pitkää aikaa ruokien ylikypsennyksen
välttämiseksi. Ruoka voi osittain kuivua,
palaa tai syttyä palamaan.

• Älä käytä laitetta kananmunien tai
etanoiden kypsentämiseen kuorineen, sillä
ne voivat räjähtää. Puhkaise
munankeltuainen ennen kuin ryhdyt
paistamaan munia.

• Puhkaise perunoiden, tomaattien,
makkaroiden tai vastaavien ruokien kuori
useampia kertoja haarukalla ennen
kypsentämistä. Täten vältät ruoan
räjähtämisen.

• Jos valmistat kylmiä tai pakastettuja
elintarvikkeita, aseta pidempi
kypsennysaika.

• Kastiketta sisältäviä ruokia on sekoitettava
ajoittain.

• Rakenteeltaan kiinteät vihannekset, kuten
porkkanat, herneet tai kukkakaali, tulee
keittää vedessä.

• Käännä suurempia ruokakappaleita
kypsennyksen puolivälissä.

• Leikkaa vihannekset samankokoisiksi
paloiksi, mikäli mahdollista.

• Käytä litteitä, leveitä astioita.
• Älä käytä posliini-, keraamisia tai

saviastioita, joissa on lasittamaton pohja
tai pieniä aukkoja (esim. kahvoissa).
Muutoin aukkoihin voi kertyä kosteutta ja
keittoastia haljeta kuumennuksen
seurauksena.

• Mikroaaltouunin toiminta edellyttää
lasialustan käyttöä. Aseta elintarvikkeet tai
nesteet sen päälle.

Lihan, kanalihan kalan sulatus
• Aseta pakasteruoka ilman pakkausta

pienelle kaltevalle lautaselle astiaan, jotta
sulanut neste valuu astiaan.

• Käännä ruoka sulatuksen puolivälissä. Jos
mahdollista, erota ja poista sitten sulaneet
kappaleet.

Voin, gateau-annosten ja rahkan sulatus
• Älä sulata ruokaa kokonaan laitteessa,

vaan anna sen loppusulatuksen tapahtua
huoneenlämpötilassa. Tulos on tällöin
tasaisempi. Poista kaikki metalli- tai
alumiinipakkaukset ennen sulattamista.

Hedelmien ja vihannesten sulatus
• Jos haluat hedelmien tai vihannesten

jäävän kypsymättömiksi, vältä niiden
täydellistä sulattamista laitteessa. Anna
niiden sulaa huoneenlämmössä.

• Hedelmät ja vihannekset voidaan
kypsentää jäisinä käyttämällä suurempaa
mikroaaltouunin tehoa.

Valmisruoat
• Laitteessa voi valmistaa valmiita aterioita

vain, jos niiden pakkaus soveltuu
mikroaaltouunikäyttöön.

• Pakkauksessa lukevia valmistajan ohjeita
on noudatettava (esim. poista
metallisuojus ja lävistä muovikalvo).

Soveltuvat keittoastiat ja materiaalit
Keittoastia/materiaali Mikroaalto Grillaus

Pakasteiden
sulatus

Lämmitys Kypsentä‐
minen

Uunin kestävä lasi ja posliini, ei metalliosia, esim.
Pyrex, kuumuutta kestävä lasi

Uuniin sopimaton lasi ja posliini 1) X X X

Lasi ja lasikeraaminen uunin/sulatuksen kestävä
materiaali (esim. Arcoflam), grillhylly

Keramiikka 2), saviastiat 2) X

Kuumuuden kestävyys jopa 200 °C 3) X

Kartonki, paperi X X X
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Keittoastia/materiaali Mikroaalto Grillaus
Pakasteiden
sulatus

Lämmitys Kypsentä‐
minen

Kelmu X X X

Paistopussi mikroaaltouunin kestävällä sulkijal‐
la 3)

X

Paistoastiat jotka on valmistettu metallista, esim.
emali, valurauta

X X X

Uunivuoat, musta lakka tai silikonipäällysteiset 3) X X X

Paistolevy X X X

Ruskistusastiat (esim. ruskistuspannu tai -lauta‐
nen)

X X

Valmisruoat pakkauksissa 3)

Höyrykattilasarja X

1) ilman hopeisia, kultaisia, platina- tai metallipinnoitteita / -koristeita
2) Ilman kvartsi- tai metalliosia tai metallia sisältäviä lasitteita
3) Noudata valmistajan ohjeita enimmäislämpötilaan liittyen.

 soveltuu
X on sopimaton

5.2 Mikroaaltouunin kytkentä päälle
ja pois

HUOMIO!
Mikroaaltouunia ei saa pitää päällä
silloin, kun sen sisällä ei ole ruokaa.

1. Valitse tehoasetus kääntämällä
tehosäädintä.

2. Voit valita haluamasi ajan kiertämällä
ajastinnuppia.

3. Kytke mikroaaltouuni pois toiminnasta
painamalla .

Laitteen kytkeminen pois päältä:
• Odota, kunnes laitteen virta sammuu

automaattisesti ja laitteesta kuuluu
äänimerkki.

5.3 Pikakäynnistys
Valitse tehotaso ja käynnistä mikroaaltouuni
painamalla .
Kypsennysaika lisääntyy 30 sekuntia
jokaisella painikkeen lisäpainalluksella.

5.4 Tehon asetustaulukko

Symboli Tehoasetus Teho
Matala (suklaan sulattaminen, voin
pehmentäminen)

90 W
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Symboli Tehoasetus Teho

 

Sulatus 130 W

Matala taso 250 W

Keskitaso 450 W

Keskitaso 600 W

Korkea 800 W

Enint. 900 W

Yhdistelmätoiminto

Yhdistelmätoiminto 1
(LO grillaus)

60 % mikroaalto, 40 % grilli

Yhdistelmätoiminto 2
(HI grillaus)

40 % mikroaalto, 60 % grilli

Grilli

Grilli 1 000 W

5.5 Pakasteiden sulatus
Voit valita toisen kahdesta sulatustilasta:

• Painoon perustuva sulatus 
• Aikaan perustuva sulatus 

Älä käytä painosulatusta elintarvikkeille,
jotka ovat olleet poissa pakastimesta yli
20 minuuttia, tai jos kyse on
pakastetuista syöntivalmiista
elintarvikkeista.

Käynnistääksesi painoon perustuvan
sulatuksen, kohteena on oltava 100 g –
2000 g ruokaa.

Voit sulattaa pienemmän määrän kuin
200 g elintarvikkeita asettamalla ne
kääntöalustan reunalle.

1. Käännä Tehosäädin ja aseta  painon
mukaan tapahtuvassa sulatuksessa tai

 sulattaaksesi ajan perusteella.
2. Kiertämällä säädintä Asetusvalitsin voit

asettaa painon/ajan.
Painoon perustuvassa sulatuksessa aika
asettuu automaattisesti.

3. Paina  vahvistaaksesi valintasi ja
käynnistääksesi mikroaaltouunin.

5.6 Grillaus tai yhdistelmätoiminto
1. Aseta haluamasi toiminto kääntämällä

tehonsäädintä.
2. Aseta aika kääntämällä asetuskytkintä.
3. Vahvista ja käynnistä mikroaaltouuni

painamalla . Tehoasetusta ja aikaa
voidaan säätää grillaus- tai
yhdistelmätoiminnon ollessa käynnissä.
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6. LISÄVARUSTEIDEN KÄYTTÄMINEN

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

6.1 Pyörivän alustakokoonpanon
asettaminen paikalleen

HUOMIO!
Älä kypsennä ruokaa, ellei pyörivä
alustakokoonpano ole paikallaan. Käytä
vain mikroaaltouunin mukana toimitettua
pyörivää alustakokoonpanoa.

Älä koskaan kypsennä ruokaa suoraan
lasikypsennysalustalla.

• Aseta lasinen kypsennysalusta
kääntöalustan tuelle

6.2 Grillausritilän asentaminen

HUOMIO!
MICROWAVE

 Grillausritilää ei voi käyttää
mikroaaltotoiminnon yhteydessä. Laite
voi vaurioitua. Käytä grillausritilää
ainoastaan grillaustoiminnon kanssa.

Aseta grillausritilä pyörivälle
alustakokoonpanolle.

6.3 Höyrykattilasarjan laittaminen
sisälle

HUOMIO!
GRILL

Höyrykattilasarjaa ei voi käyttää
grillaustoiminnon yhteydessä.

1. Täytä vedenkeruukaukalo (C).
2. Yhdistä toisiinsa höyrykattilasarjan osat: 

C – vedenkeruukaukalo, B – höyrykori, A
– kansi.

A

B

C

3. Aseta höyrykattila pyörivälle
alustakokoonpanolle.

Pidä höyryventtiili suljettuna
kypsennyksen aikana.
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7. LISÄTOIMINNOT
7.1 Lapsilukko
Lapsilukko estää mikroaaltouunin
käynnistämisen vahingossa.

Kun kello on asetettu, paina ensin
tyhjennyspainiketta .

Paina ja pidä alhaalla painiketta  3
sekuntia.
Voit kytkeä lapsilukon pois päältä avaamalla
luukun ja painamalla sitten  ja pitämällä
sitä painettuna 3 sekunnin ajan.

7.2 Keittiöajastin
Voit asettaa enintään 95 minuuttia.

1. Käännä tehonsäädintä ja aseta .
2. Aseta aika kääntämällä asetuskytkintä

myötäpäivään.
3. Vahvista -painikkeella.

Ajastin toimii edelleen, kun avaat luukun
tai keskeytät mikroaaltouunin toiminnan.
Voit peruuttaa toiminnon painamalla .
Kun asetettu aika päättyy, laitteesta
kuuluu äänimerkki.

8. VIHJEITÄ JA NEUVOJA

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

8.1 Vinkkejä kypsentämiseen mikroaaltouunissa

Ongelma Korjaustoimenpide
Et löydä tietoja valmistettavan ruoan määrästä. Etsi samantyyppinen ruokalaji. Pidennä tai lyhennä kypsen‐

nysaikaa seuraavan ohjeen mukaan:
• Kaksinkertainen määrä – lähes kaksinkertainen aika.
• Puolet määrästä – puolet ajasta.

Ruoasta tuli liian kuivaa. Aseta lyhyempi kypsennysaika tai valitse pienempi mikroaalto‐
teho.

Ruoka ei ole sulanut, lämmennyt tai kypsynyt
ajan päättyessä.

Aseta pidempi kypsennysaika tai valitse suurempi teho. Huo‐
maathan, että suuria annoksia tulee kypsentää pidempään.

Kun kypsennysaika päättyy, ruoka on ylikuu‐
mentunut reunoilta, mutta ei vielä valmista sisäl‐
tä.

Aseta seuraavalla kerralla pienempi teho ja pitempi aika. Se‐
koita nesteitä, kuten keittoja, kypsennyksen puolivälissä.

Riisin kypsennystulokset ovat heikkoja. Kypsentääksesi riisiä paremmin käytä tasapohjaista, laakeaa
astiaa.

8.2 Sulatus
Sulata liha aina rasvainen puoli alaspäin.
Älä sulata peitettyä lihaa, koska se voi kypsyä
sulamisen sijaan.
Sulata kokonainen kana aina rintapuoli
alaspäin.

8.3 Kypsennys
Poista aina jäähdytetty liha ja linnunliha
jääkaapista vähintään 30 minuuttia ennen
kypsentämistä.
Anna lihan, linnunlihan, kalan ja vihannesten
olla peitettynä kypsennyksen jälkeen.
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Sivele hiukan öljyä tai voisulaa kalan päälle.
Kaikki vihannekset tulee kypsentää täydellä
mikroaaltoteholla.
Lisää 30 – 45 ml kylmää vettä jokaiseen 250
g vihanneksia.
Leikkaa tuoreet vihannekset samankokoisiksi
paloiksi ennen kypsentämistä. Kypsennä
vihanneksia astia peitettynä.

8.4 Uudelleen lämmitys
Kun lämmität uudelleen valmisruokia,
noudata aina pakkauksessa olevia ohjeita.

8.5 Grilli
Matalien ruokalajien grillaus ritilän keskellä.
Käännä ruokia asetetun ajan puolivälissä ja
jatka grillausta.

8.6 Yhdistelmätoiminto
Käytä yhdistelmätoimintoa ruokien rapeuden
säilyttämiseen.
Käännä ruoka kypsennyksen puolivälissä ja
jatka sen jälkeen kypsennystä.
Yhdistelmätoiminto sisältää 2 tilaa. Kussakin
tilassa mikroaalto- ja grillaustoiminnot
yhdistyvät eri aikajaksoissa ja tehotasoissa.

8.7 Höyrykypsennystaulukko
Kun käytät höyrykattilasarjaa, noudata alla
olevan taulukon ehdotuksia parhaan
kypsennystuloksen saavuttamiseksi.

Ruoka Vesi (ml) Teho (W) Elintarvikkei‐
den paino (g)

Kellonaika
(min)

Seisonta-aika
(min) 1)

Siivutetut porkkanat 400 900
150 5–6 1

300 6 - 7 1

Pikkuporkkanat 400 900 300 9.30–10.30 2

Kukkakaali 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Parsakaali 400 900
125 4–5 1

250 5.30–6.30 1

Pinaatti 400 900 200 5.30–6.30 1

Siivutetut perunat 400 900
300 6.30–7.30 2

500 9 -10 2

Vihreät pavut 400 900
150 4.30–5.30 1

300 5.30–6.30 1

Parsa 400 900
250 4.30–5.30 1

500 7 - 8 1

Lohi 400 900 250 4 - 5 1

Katkaravut 400 900
250 3.30–4.00 1

400 5.00–5.30 1

Kanan rintafilee 400 900 500 8.30–9.30 2

1) Säilytä ruoka kypsennyksen jälkeen höyrykattilan sisällä kansi ja venttiili suljettuna.
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9. HOITO JA PUHDISTUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

9.1 Puhdistusvinkkejä
• Puhdista laitteen etupinta pehmeällä

puhdistusliinalla, lämpimällä vedellä ja
pesuaineella.

• Käytä metallipintojen puhdistuksessa
tavallista puhdistusainetta.

• Pidä laite hyvässä kunnossa
puhdistamalla se sisältä jokaisen
käyttökerran jälkeen. Poista ruokaroiskeet
säännöllisesti. Varmista, että ylimääräinen
höyry/kosteus poistuu.

• Poista pinttynyt lika erityisellä
puhdistusaineella.

• Puhdista kaikki varusteet säännöllisesti ja
anna niiden kuivua. Käytä pehmeää
puhdistusliinaa, lämmintä vettä ja
puhdistusainetta.

• Voit pehmentää vaikeasti poistettavat
jäämät kiehauttamalla lasillisen vettä
täydellä mikroaaltouunin teholla 2-3
minuutin ajan.

• Hajujen poistamiseksi sekoita 2 tl
sitruunamehua lasilliseen vettä ja anna
kiehua täydellä mikroaaltoteholla 5
minuuttia.

10. VIANMÄÄRITYS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

10.1 Käyttöhäiriöt

Ongelma Mahdollinen syy Korjaustoimenpide
Laite ei toimi. Laitetta ei ole kytketty. Kytke laite sähköverkkoon.

Laite ei toimi. Sähkötaulussa on sulake palanut. Tarkista sulake. Jos sulake palaa useita
kertoja, ota yhteyttä sähköasentajaan.

Laite ei toimi. Luukku ei sulkeudu kunnolla. Varmista, ettei luukun välissä ole mi‐
tään.

Lamppu ei toimi. Lamppu on viallinen. Lamppu on vaihdettava.

Lokerossa on kipinöitä. Sisällä on metallisia tai metalliosia sisäl‐
täviä astioita.

Poista annos laitteesta.

Lokerossa on kipinöitä. Sisätilassa on metallivarras tai alumiini‐
foliota, joka koskettaa sisäseiniin.

Varmista, ettei varras ja folio kosketa si‐
säseiniin.

Pyörivästä alustakokoonpa‐
nosta kuuluu hankausää‐
niä.

Lasikypsennysalustan alla on likaa tai jo‐
takin muuta.

Puhdista lasikypsennysalustan alla ole‐
va alue.

Laite pysähtyy ilman ilmeis‐
tä syytä.

Laitteessa on toimintahäiriö. Jos tämä ongelma toistuu, ota yhteyttä
valtuutettuun huoltopalveluun.
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10.2 Huoltotiedot
Jos ratkaisua ei löydy, ota yhteys
jälleenmyyjään tai valtuutettuun
huoltopalveluun.

Huoltopalvelun vaatimat tiedot on merkitty
arvokilpeen. Arvokilpi on laitteessa. Älä poista
arvokilpeä laitteesta.

Suosittelemme, että kirjoitat tiedot tähän:
Malli (MOD.) ........................................

Tuotenumero (PNC) ........................................

Sarjanumero (S.N.) ........................................

11. ASENNUS

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat luvut.

11.1 Yleistietoa

HUOMIO!
Älä kytke laitetta sovittimiin tai
jatkojohtoihin. Seurauksena voi olla
ylikuormitus ja tulipalo.

HUOMIO!
Vähimmäisasennuskorkeus on 85 cm.

• Mikroaaltouuni on tarkoitettu pelkästään
keittiön työtasolle asetettavaksi. Se on
asetettava vakaalle ja tasaiselle alustalle.

• Aseta mikroaaltouuni kauas höyryn- ja
lämmönläheistä ja kohteista, joista voi tulla
vesiroiskeilta.

• Jos mikroaaltouuni on liian lähellä
televisiota ja radiota, se voi aiheuttaa
häiriötä vastaanoton signaaliin.

• Jos mikroaaltouunia kuljetetaan kylmässä
ilmastossa, älä kytke sitä toimintaan
välittömästi asennuksen jälkeen. Anna sen
olla huoneenlämpötilassa ja imeä itseensä
lämpöä.

11.2 Sähköasennus
Tämän mikroaaltouunin mukana toimitetaan
päävirtajohto ja pääpistoke.
Kaalissa on maadoitusjohdin ja
maadoituspistoke. Pistoke on kytkettävä

asianmukaisesti asennettuun ja
maadoitettuun pistorasiaan. Sähköisen
oikosulun sattuessa maadoitus vähentää
sähköiskun vaaraa.

11.3 Vähimmäisetäisyydet

C

A

B

Mitat mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Laitteen yläpinnan yläpuolelle jätettävän vapaan ti‐
lan vähimmäiskorkeus.

11.4 Tuotteen mitat

Mitat mm
Korkeus 280

Leveys 469

Syvyys 348
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12. ENERGIATEHOKKUUS
12.1 Tehonkulutuksen tuotetiedot ja enimmäisaika soveltuvan alhaisen
virrankulutuksen saavuttamiseen

Virrankulutus valmiustilassa näytön ollessa päällä 0.8 W

Virrankulutus valmiustilassa näytön ollessa sammuneena 0.5 W

Laitteen vaatima enimmäisaika, jotta se voi saavuttaa automaattisesti sopivan pienen virrankulu‐
tuksen

20 min

13. YMPÄRISTÖNSUOJELU
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä

. Kierrätä pakkaus laittamalla se
asianmukaiseen kierrätysastiaan. Suojele
ympäristöä ja ihmisten terveyttä
kierrättämällä sähkö- ja elektroniikkaromut.

Älä hävitä merkillä  merkittyjä kodinkoneita
kotitalousjätteen mukana. Palauta tuote
paikalliseen kierrätyskeskukseen tai ota
yhteyttä paikalliseen viranomaiseen.
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Bienvenue chez Electrolux ! Nous vous remercions d’avoir choisi
l’un de nos appareils.

Obtenir des conseils d’utilisation, des brochures, un dépanneur, des informations sur
le service et les réparations :
www.electrolux.com/support

Sous réserve de modifications.
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1.  INFORMATIONS DE SÉCURITÉ
Avant d'installer et d'utiliser cet appareil, lisez soigneusement
les instructions fournies. Le fabricant ne pourra être tenu pour
responsable des blessures et dégâts résultant d'une
mauvaise installation ou utilisation. Conservez toujours les
instructions dans un lieu sûr et accessible pour vous y référer
ultérieurement.

1.1 Sécurité des enfants et des personnes
vulnérables

AVERTISSEMENT!

Risque d'asphyxie, de blessure ou d'invalidité permanente.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d'au

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
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d’expérience ou de connaissance, s'ils sont correctement
surveillés ou si des instructions relatives à l'utilisation de
l'appareil en toute sécurité leur ont été données et s’ils
comprennent les risques encourus. Les enfants de moins
de 8 ans et les personnes ayant un handicap très important
et complexe doivent être tenus à l'écart de l’appareil, à
moins d'être surveillés en permanence.

• Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l’appareil.
• Ne laissez pas les emballages à la portée des enfants et

jetez-les convenablement.
• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles

deviennent chauds pendant l'utilisation. Tenez les enfants
et les animaux éloignés de l’appareil lorsqu’il est en cours
d’utilisation et de refroidissement.

• Si l'appareil est équipé d'un dispositif de sécurité enfants,
nous vous recommandons de l'activer.

• Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être
effectués par des enfants sans surveillance.

1.2 Sécurité générale
• Cet appareil est exclusivement destiné à un usage

culinaire.
• Cet appareil est conçu pour un usage domestique unique,

dans un environnement intérieur.
• Cet appareil peut être utilisé dans les bureaux, les

chambres d’hôtel, les chambres d’hôtes, les maisons
d’hôtes de ferme et d’autres hébergements similaires
lorsque cette utilisation ne dépasse pas le niveau (moyen)
de l’utilisation domestique.

• AVERTISSEMENT : L'appareil et ses parties accessibles
deviennent chauds pendant l'utilisation. Veillez à ne pas
toucher les éléments chauffants.

• AVERTISSEMENT : Si la porte ou les joints de porte sont
endommagés, l'appareil ne doit pas être utilisé tant qu'il n'a
pas été réparé par un professionnel qualifié.
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• AVERTISSEMENT : Ne chauffez pas les liquides et autres
aliments dans des récipients scellés. Il sont susceptibles
d'exploser.

• N'utilisez pas de nettoyeur à vapeur pour nettoyer l'appareil.
• Avant toute opération d'entretien, mettez l'appareil à l'arrêt

et débranchez-le de l’alimentation électrique.
• Si le câble d’alimentation secteur est endommagé, son

remplacement doit être confié exclusivement au fabricant, à
son service après-vente ou à toute autre personne qualifiée
afin d’éviter tout danger électrique.

• Toute opération de maintenance ou réparation nécessitant
le retrait d'un couvercle assurant la protection contre
l'exposition à l'énergie du micro-ondes ne doit être
effectuée que par un professionnel qualifié.

• N’utilisez pas l’appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d’un système de commande à distance séparé.

• Les aliments ou boissons dans des récipients en métal ne
doivent jamais être chauffés au micro-ondes. Cet
avertissement ne s'applique pas si le fabricant indique la
taille et la forme des récipients métalliques adaptés à la
cuisson au micro-ondes.

• N'utilisez que des ustensiles adaptés à une utilisation dans
un four à micro-ondes.

• Lorsque vous faites cuire des aliments dans des récipients
en plastique ou en papier, surveillez l’appareil car ces
matières peuvent s’enflammer.

• L'appareil est destiné à chauffer des aliments et des
boissons. Le séchage d'aliments ou de vêtements et le
réchauffement de coussinets, de chaussons, d'éponges, de
linge humide et autres peuvent provoquer des blessures,
l'inflammation ou un incendie.

• Si de la fumée est émise, mettez à l’arrêt ou débranchez
l'appareil et laissez la porte fermée pour étouffer les
flammes.
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• Le chauffage au micro-ondes des boissons peut provoquer
une ébullition différée. Prenez des précautions lorsque vous
manipulez le récipient.

• Le contenu des biberons et des petits pots pour bébés doit
être remué ou secoué et la température vérifiée avant de
consommer, afin d'éviter tout risque de brûlure.

• Les œufs dans leur coquille et les œufs durs entiers ne
doivent pas être réchauffés dans l'appareil car ils pourraient
exploser, même après la fin de la cuisson au micro-ondes.

• Nettoyez régulièrement l'appareil et retirez les dépôts
alimentaires.

• Si vous ne maintenez pas l'appareil dans des conditions de
propreté, il peut entraîner une détérioration de la surface
qui pourrait affecter la durée de vie de l'appareil et
provoquer une situation dangereuse.

• La température des surfaces accessibles peut être élevée
lorsque l’appareil fonctionne.

• Le four à micro-ondes n’est pas conçu pour être encastré.
• Le four à micro-ondes ne doit pas être installé dans un

meuble, à moins qu'il n'ait été spécifiquement testé à cet
effet.

• La surface arrière des appareils doit être placée contre un
mur.

• N'utilisez pas de produits abrasifs ni de racloirs pointus en
métal pour nettoyer la porte en verre car ils peuvent rayer la
surface, ce qui peut briser le verre.

• N’activez pas l’appareil lorsqu’il est vide. Les pièces
métalliques à l'intérieur de la cavité peuvent créer un arc
électrique.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
2.1 Instructions d’installation

AVERTISSEMENT!
L'appareil doit être installé uniquement
par un professionnel qualifié.

• N'installez pas et ne branchez pas un
appareil endommagé.

• Suivez scrupuleusement les instructions
d'installation fournies avec l'appareil.

• L'appareil peut être installé presque
n'importe où dans la cuisine. Assurez-
vous que le four est placé sur une surface
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plate, de niveau, et que les orifices
d'aération ainsi que la surface sous
l'appareil ne sont pas obstrués (pour une
ventilation suffisante).

2.2 Branchement électrique

AVERTISSEMENT!
Risque d'incendie ou d'électrocution.

• Tous les raccordements électriques
doivent être effectués par un électricien
qualifié.

• L’appareil doit être relié à la terre.
• Assurez-vous que les paramètres figurant

sur la plaque signalétique correspondent
aux données électriques nominale de
l’alimentation secteur.

• Si l'appareil est branché à la prise murale
en utilisant une rallonge électrique,
assurez-vous qu'elle est reliée à la terre.

• Veillez à ne pas endommager la fiche
secteur ni le câble d'alimentation.
Contactez le service de maintenance ou
un électricien pour remplacer le câble
d'alimentation s'il est endommagé.

• Ne tirez jamais sur le câble d'alimentation
électrique pour débrancher l'appareil.
Tirez toujours sur la fiche.

2.3 Emploi

AVERTISSEMENT!
Risque de blessures, de brûlures,
d'électrocution ou d'explosion.

• Ne modifiez pas les spécifications de cet
appareil.

• Ne laissez pas l'appareil sans surveillance
durant son fonctionnement.

• N'exercez pas de pression sur la porte
ouverte.

• Assurez-vous que les orifices de
ventilation ne sont pas bouchés.

• N'utilisez jamais l'appareil comme plan de
travail, ni la cavité comme un espace de
rangement.

2.4 Entretien et nettoyage

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure, d'incendie ou de
dommages matériels sur l'appareil.

• Avant toute opération d'entretien, éteignez
l'appareil et débranchez la fiche de la prise
secteur.

• Nettoyez régulièrement l'appareil afin de
maintenir le revêtement en bon état.

• Ne laissez pas les résidus alimentaires ou
de produits nettoyants s'accumuler sur les
joints de la porte.

• Les résidus de graisse et d'aliments dans
l'appareil peuvent provoquer un incendie
et un arc électrique lorsque la fonction
micro-ondes est en cours.

• Nettoyez l'appareil avec un chiffon doux
humide. Utilisez uniquement des produits
de lavage neutres. N'utilisez pas de
produits abrasifs, de tampons à récurer,
de solvants ni d'objets métalliques.

• Si vous utilisez un spray pour four, suivez
les consignes de sécurité figurant sur
l'emballage.

2.5 Service
• Pour réparer l'appareil, contactez le

service après-vente agréé. Utilisez
uniquement des pièces de rechange
d'origine.

• Concernant la/les lampe(s) à l’intérieur de
ce produit et les lampes de rechange
vendues séparément : Ces lampes sont
conçues pour résister à des conditions
physiques extrêmes dans les appareils
électroménagers, telles que la
température, les vibrations, l’humidité, ou
sont conçues pour signaler des
informations sur le statut opérationnel de
l’appareil. Elles ne sont pas destinées à
être utilisées dans d'autres applications et
ne conviennent pas à l’éclairage des
pièces d’un logement.

2.6 Mise au rebut

AVERTISSEMENT!
Risque de blessure ou d'asphyxie.
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• Débranchez l'appareil de l'alimentation
électrique.

• Coupez le câble d'alimentation au ras de
l'appareil et mettez-le au rebut.

3. DESCRIPTION DE L'APPAREIL
3.1 Vue d’ensemble

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Éclairage
2 Système d’interverrouillage de sécurité
3 Affichage
4 Manette de réglage de la puissance
5 Manette de réglage
6 Ouvre porte
7 Plaque de couverture de guide d’ondes

8 Gril
9 Support de plateau tournant

Ce produit répond aux exigences de la
norme européenne EN55011.
Conformément à cette norme, ce produit
est classé comme équipement de
groupe 2 classe B. « Groupe 2 » signifie
que l’équipement génère
intentionnellement de l’énergie de
radiofréquence sous forme de
rayonnement électromagnétique pour le
traitement thermique des aliments.
« Équipement de classe B » signifie que
l’équipement peut être utilisé dans des
établissements domestiques.

3.2 Bandeau de commande

1

2

3

5

4
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Symbole Fonction Description

1 — Affichage Affiche les réglages et l'heure actuelle.

2 — Manette de réglage de la puis‐
sance

Pour régler le niveau de puissance.

3
, 

Manette de réglage Pour régler la durée de cuisson ou le poids.

4
Bouton Arrêter/Effacer Pour éteindre l'appareil ou supprimer les régla‐

ges de cuisson.

5 Bouton Démarrer / +30 sec
Pour démarrer l’appareil ou augmenter le temps
de cuisson de 30 secondes à la puissance sé‐
lectionnée.

Autres symboles sur le bandeau de commande
Symbole Fonction Description

Niveau de faible puissance

Pour démarrer la cuisson à la puissance souhaitée.

Niveau de puissance moyen

Niveau de puissance moyen élevé

Niveau de puissance élevé

Niveau de puissance max.

Cuisson combinée Pour lancer la fonction Cuisson combinée.

Gril Pour activer la fonction Gril.

Minuteur de cuisine Effectue un décompte de la durée.

Niveau bas Faire fondre du chocolat, ramollir du beurre.

Décongélation selon le poids Pour décongeler les aliments en fonction du poids.

Décongélation selon la durée Pour décongeler les aliments en fonction de la du‐
rée.
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3.3 Accessoires

Ensemble Plateau tournant

Utilisez toujours l’ensemble plateau
tournant pour préparer les aliments au
micro-ondes.

Plateau de cuisson en verre et support de
plateau tournant.

Gril

Utiliser pour :
• griller des aliments

Récipient cuisson vapeur

Pour le tableau des cuissons suggérées,
reportez-vous au chapitre « Conseils et
astuces ».

Utiliser pour :
• Cuisson à la vapeur

4. AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

4.1 Retrait du film protecteur
Avant la première utilisation, retirez le film
protecteur du bandeau de commande et du
bouton d’ouverture de la porte. 4.2 Nettoyage initial

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous au chapitre « Entretien et
nettoyage ».
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• Retirez tous les accessoires du micro-
ondes.

• Nettoyez soigneusement la cavité du four
avec un chiffon doux humide.

4.3 Préchauffage
Préchauffez le four à vide avant de l'utiliser
pour la première fois.

1. Réglez la fonction .
2. Laissez le four en fonctionnement

pendant 30 minutes.
3. Ouvrez la porte et laissez-le refroidir.
4. Nettoyez la cavité du four avec un chiffon

doux humide et séchez soigneusement.
Une odeur et de la fumée peuvent s'échapper
du four. Assurez-vous que le débit d’air dans
la pièce est suffisant.

4.4 Réglage de l’horloge

Vous pouvez sélectionner le format 12 ou
24 heures pour l'horloge.

1. Ouvrez la porte.
2. Appuyez et maintenez enfoncé 

pendant 5 secondes pour régler l’horloge
sur 12 heures.

3. Appuyez sur  une fois de plus pour
régler l’horloge sur 24 heures.

4. Tournez la manette de réglage de l'heure
pour entrer le nombre de minutes.

5. Appuyez sur  pour confirmer.
6. Tournez la manette de réglage du temps

pour entrer le nombre de minutes.
7. Appuyez sur  pour confirmer.

• Si vous ne souhaitez pas que l’horloge
soit visible sur l’affichage, appuyez sur

 jusqu’à ce que l’affichage indique
Désac.

8. Refermez la porte.

Si l’horloge n’est pas réglée, l’affichage
s’éteint automatiquement 20 secondes
après la fin de la fonction.

5. UTILISATION QUOTIDIENNE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

5.1 Informations générales sur
l’utilisation de l’appareil
• Après avoir éteint l'appareil, laissez

reposer les aliments pendant quelques
minutes.

• Retirez l’emballage en aluminium, les
récipients métalliques, etc. avant de
préparer les aliments.

Cuisson
• Si possible, faites cuire les aliments en les

couvrant avec un ustensile d'une matière
adaptée à l'utilisation au micro-ondes. Ne
cuisinez les aliments sans les couvrir que
si vous souhaitez conserver leur
croustillant

• Ne cuisez pas trop les plats en réglant une
puissance ou une durée trop élevées. Les
aliments peuvent sécher, brûler ou
prendre feu à certains endroits.

• N'utilisez pas l'appareil pour cuisiner des
œufs ou des escargots dans leur coquille
car ils peuvent exploser. Pour les des
œufs frits, percez d’abord les jaunes.

• Piquez les aliments couverts d'une
« peau », comme les pommes de terre,
les tomates ou les saucisses, avec une
fourchette avant de les cuire afin qu'ils
n'explosent pas.

• Pour les aliments réfrigérés ou congelés,
sélectionnez un temps de cuisson plus
long.

• Les plats qui contiennent de la sauce
doivent être remués de temps à autre.

• Les légumes qui ont une structure ferme,
comme les carottes, les pois ou le chou-
fleur, doivent être cuits dans de l’eau.

• Retournez les grosses pièces à la moitié
du temps de cuisson.

• Si possible, coupez les légumes en
morceaux de taille similaire.

• Utilisez des plats larges et plats.
• N'utilisez pas d'ustensile de cuisine en

porcelaine, en céramique ou en faïence
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dont le fond n'est pas verni ou avec de
petits trous, par exemple sur les poignées.
L'humidité peut s'infiltrer dans ces
ouvertures et fissurer le récipient une fois
chauffé.

• Le plateau de cuisson en verre est
nécessaire au fonctionnement du four à
micro-ondes. Placez les aliments ou les
liquides dessus.

Décongélation de viande, volaille, poisson
• Posez l'aliment surgelé sans emballage

sur une petite assiette retournée, puis
placez un récipient dessous pour recueillir
l'eau de décongélation.

• Retournez les aliments à la moitié du
temps de décongélation. Si possible,
séparez puis retirez les morceaux ayant
commencé à décongeler.

Décongélation du beurre, de portions de
gâteau, de fromage blanc
• Ne décongelez pas complètement les

aliments dans l’appareil ; laissez-les

décongeler à température ambiante. Cela
vous assure un résultat plus homogène.
Retirez tout emballage en métal ou en
aluminium avant la décongélation.

Décongélation de fruits, légumes
• Si les fruits et légumes doivent rester crus,

ne les laisser pas décongeler entièrement
dans l'appareil. Laissez-les décongeler à
température ambiante.

• Vous pouvez utiliser une puissance de
micro-ondes plus élevée pour cuire les
fruits et légumes sans les décongeler.

Plats préparés
• Vous pouvez réchauffer les plats préparés

dans l’appareil uniquement si leur
emballage est adapté à une utilisation au
micro-ondes.

• Vous devez suivre les instructions du
fabricant imprimées sur l’emballage (par
ex. retirer le couvercle métallique et percer
le film plastique).

Ustensiles de cuisine et matériaux appropriés
Ustensiles de cuisine / Matériaux Micro-ondes Gril

Décongéla‐
tion

Chauffe Cuisson

Verre et porcelaine allant au four ne contenant au‐
cun composant métallique, par ex. le Pyrex, verre
résistant à la chaleur

Verre et porcelaine n’allant pas au four1) X X X

Verre et vitrocéramique en matériau résistant au
four/au gel (par exemple, Arcoflam), tablette de
gril

Céramique2), grès2) X

Plastique résistant à une chaleur de 200 °C3) X

Carton, papier X X X

Film étirable X X X

Sachet de cuisson avec fermeture de sûreté pour
micro-ondes 3)

X

Plats à rôtir en métal, par ex. en émail, en fonte X X X

Moules, laqués noirs ou revêtement en silicone3) X X X

62 FRANÇAIS



Ustensiles de cuisine / Matériaux Micro-ondes Gril
Décongéla‐
tion

Chauffe Cuisson

Plateau de cuisson X X X

Ustensiles de cuisine pour dorer, par exemple plat
« Crisp » ou plateau « Crunch »

X X

Plats préparés et emballés3)

Récipient cuisson vapeur X

1) Sans placage/décorations en argent, or, platine ou métal.
2) Sans composants en quartz ou en métal ou avec un revêtement contenant du métal
3) Vous devez suivre les instructions du fabricant concernant les températures maximales.

 compatible
X incompatible

5.2 Activation et désactivation du
micro-ondes

ATTENTION!
Ne faites pas fonctionner le micro-ondes
à vide.

1. Tournez le bouton de réglage de la
puissance pour sélectionner le réglage
souhaité.

2. Tournez le bouton du minuteur pour
sélectionner la durée souhaitée.

3. Appuyez sur  pour activer le micro-
ondes.

Pour désactiver l’appareil :
• attendez que l’appareil se désactive

automatiquement et qu’un signal sonore
retentisse.

5.3 Démarrage rapide

Sélectionnez la puissance et appuyez sur 
pour activer le micro-ondes.
Le temps de cuisson augmente de
30 secondes à chaque pression
supplémentaire sur le bouton.

5.4 Tableau des réglages de puissance

Symbole Réglages de puissance Puissance
Niveau bas (faire fondre du choco‐
lat, ramollir du beurre)

90 W

 

Décongélation 130 W

Faible 250 W

À point 450 W

Moyen élevé 600 W

Élevé 800 W
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Symbole Réglages de puissance Puissance
Max. 900 W

Cuisson combinée

Cuisson combinée 1
(Grill bas)

60 % micro-ondes, 40 % gril

Cuisson combinée 2
(Grill haut)

40 % micro-ondes, 60 % gril

Gril

Gril 1 000 W

5.5 Décongélation
Vous pouvez choisir 2 modes de
décongélation :

• Décongélation selon le poids 
• Décongélation selon la durée 

N’utilisez pas la décongélation par poids
pour des aliments laissés hors du
congélateur pendant plus de 20 minutes
ou pour des plats cuisinés congelés.

Pour activer la décongélation selon le
poids, vous devez utiliser plus de 100 g
d’aliments et moins de 2 000 g.

Pour décongeler moins de 200 g
d'aliments, placez-les sur le bord du
plateau tournant.

1. Tournez le bouton Manette de réglage de
la puissance et sélectionnez  pour la
décongélation selon le poids ou  pour
la décongélation selon la durée.

2. Tournez le bouton Manette de réglage
pour définir le poids/la durée.
Pour la Décongélation selon le poids, la
durée est automatiquement réglée.

3. Appuyez sur  pour confirmer et activer
le micro-ondes.

5.6 Gril ou cuisson combinée
1. Tournez la manette de réglage de la

puissance pour sélectionner la fonction
souhaitée.

2. Tournez la manette de réglage pour
sélectionner la durée.

3. Appuyez sur  pour confirmer et activer
le micro-ondes. Vous pouvez changer la
puissance ou la durée pendant que le
mode gril ou cuisson combinée est en
cours.

6. UTILISATION DES ACCESSOIRES

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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6.1 Insérer l’ensemble plateau
tournant

ATTENTION!
Ne faites pas cuire les aliments sans
l’ensemble plateau tournant. Utilisez
uniquement l’ensemble plateau tournant
fourni avec le micro-ondes.

Ne jamais cuire les aliments directement
sur le plateau de cuisson en verre.

• Placez le plateau de cuisson en verre sur
le support du plateau tournant

6.2 Insertion du gril

ATTENTION!
MICROWAVE

 La grille ne peut pas être utilisée
avec la fonction micro-ondes. Ceci
pourrait endommager l'appareil. Utilisez
la grille uniquement avec la fonction Grill.

Placez le gril sur l'ensemble plateau tournant.

6.3 Insertion du récipient cuisson
vapeur

ATTENTION!
GRILL

Le récipient cuisson vapeur ne peut
pas être utilisé avec la fonction gril.

1. Remplissez le collecteur d’eau (C).
2. Assemblez les éléments du récipient

vapeur : C - collecteur d’eau, B - panier
vapeur, A - couvercle.

A

B

C

3. Placez le récipient cuisson vapeur sur le
plateau tournant.

Maintenez la valve de vapeur fermée
pendant la cuisson.
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7. FONCTIONS SUPPLÉMENTAIRES
7.1 Sécurité enfants
La fonction Sécurité enfants permet d’éviter
une utilisation involontaire du micro-ondes.

Lorsque l’horloge est réglée, appuyez
d’abord sur le bouton Effacer .

Maintenez la touche  enfoncée pendant
3 secondes.
Pour désactiver la fonction Sécurité enfants,
ouvrez la porte, puis maintenez la touche 
enfoncée pendant 3 secondes.

7.2 Minuteur
Vous pouvez le régler jusqu'à 95 minutes.

1. Tournez la manette de réglage de la
puissance et sélectionnez .

2. Tournez la manette de réglage dans le
sens des aiguilles d'une montre pour
régler la durée.

3. Appuyez sur la touche  pour
confirmer.
Le minuteur continue de fonctionner
lorsque vous ouvrez la porte ou mettez le
micro-ondes en pause. Appuyez sur la
touche  pour annuler.
Lorsque la durée programmée s'est
écoulée, un signal sonore retentit.

8. CONSEILS

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

8.1 Conseils pour la cuisson au micro-ondes

Problème Solution
Vous ne trouvez pas les détails pour la quantité
de nourriture préparée.

Recherchez un type d'aliment similaire. Diminuez ou rallongez
le temps de cuisson selon la règle suivante :
• Si vous doublez la quantité, doublez le temps de cuisson.
• Si vous réduisez la quantité de moitié, réduisez le temps

de cuisson de moitié.

La nourriture a trop séché. Réduisez le temps de cuisson ou sélectionnez une puissance
de micro-ondes plus basse.

Les aliments ne sont toujours pas décongelés,
chauds ou cuits une fois la durée écoulée.

Rallongez le temps de cuisson ou sélectionnez une puissance
plus élevée. Veuillez noter que les plats de grande taille ont
besoin de plus de temps.

Une fois le temps de cuisson écoulé, les ali‐
ments sont trop cuits sur le dessus, mais encore
crus à l'intérieur.

La prochaine fois, diminuez la puissance et allongez le temps.
Remuez les liquides à la moitié du temps, par exemple la sou‐
pe.

Les résultats de cuisson du riz ne sont pas bons. Pour de meilleurs résultats, cuisez le riz dans un récipient plat
et large.
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8.2 Décongélation
Décongelez toujours les rôtis avec le côté
gras vers le bas.
Ne couvrez pas la viande pour la décongeler
car elle risquerait de cuire.
Décongelez toujours la volaille entière poitrail
vers le bas.

8.3 Cuisson
Sortez toujours la viande et la volaille froides
du réfrigérateur au moins 30 minutes avant
de les cuire.
Après la cuisson, laissez reposer la viande, la
volaille ou les légumes en les couvrant.
Huilez ou beurrez légèrement le poisson.
Tous les légumes doivent toujours être cuits
à pleine puissance de micro-ondes.
Pour cuire des légumes, ajoutez 30 à 45 ml
d'eau froide par tranche de 250 g.
Coupez les légumes frais en morceaux de
même taille avant de les cuire. Faites
chauffer tous les légumes en couvrant le
récipient.

8.4 Réchauffage
Lorsque vous réchauffez des plats cuisinés
emballés, suivez toujours les instructions
figurant sur l'emballage.

8.5 Gril
Pour griller des aliments peu épais au centre
de la grille.
Retournez les aliments à la moitié du temps
programmé et continuez à les faire griller.

8.6 Cuisson combinée
Utilisez la Cuisson combinée pour préserver
le croquant de certains aliments.
À la moitié du temps de cuisson, retournez
les aliments et poursuivez la cuisson.
Il existe 2 modes de cuisson combinée.
Chaque mode associe les fonctions micro-
ondes et gril à différents moments et à des
niveaux de puissance différents.

8.7 Tableau de cuisson vapeur
Lorsque vous utilisez le set de marmite à
vapeur, suivez les suggestions répertoriées
dans le tableau ci-dessous pour obtenir le
meilleur résultat de cuisson.

Aliments Eau (ml) Puissance
(W)

Poids des ali‐
ments (g)

Durée
(min)

Temps de re‐
pos (min) 1)

Carottes en tran‐
ches 400 900

150 5 à 6 1

300 6 - 7 1

Carottes naines 400 900 300 0:30 à 1:30 2

Chou-fleur 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brocolis 400 900
125 4 à 5 1

250 5:30 à 6:30 1

Épinards 400 900 200 5:30 à 6:30 1

Pommes de terre en
tranches 400 900

300 6:30 à 7:30 2

500 9 -10 2
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Aliments Eau (ml) Puissance
(W)

Poids des ali‐
ments (g)

Durée
(min)

Temps de re‐
pos (min) 1)

Haricots verts 400 900
150 4:30 à 5:30 1

300 5:30 à 6:30 1

Asperges 400 900
250 4:30 à 5:30 1

500 7 - 8 1

Saumon 400 900 250 4 - 5 1

Crevettes 400 900
250 3:30 à 4:00 1

400 5:00 à 5:30 1

Escalope de poulet 400 900 500 8:30 à 9:30 2

1) Après la cuisson, conservez les aliments à l’intérieur de la marmite à vapeur avec le couvercle et la vanne fer‐
mée.

9. ENTRETIEN ET NETTOYAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.

9.1 Remarques et conseils sur le
nettoyage
• Nettoyez la façade de l'appareil à l'aide

d'une éponge humide additionnée d'eau
savonneuse tiède.

• Pour nettoyer les surfaces métalliques,
utilisez un produit de nettoyage habituel.

• Nettoyez l’intérieur de l’appareil après
chaque utilisation pour le maintenir en bon
état. Retirez les résidus alimentaires

régulièrement. Assurez-vous d’éliminer
l’excès de vapeur/d’humidité.

• Nettoyez les saletés tenaces avec un
nettoyant spécial.

• Nettoyez tous les accessoires
régulièrement et laissez-les sécher.
Utilisez un chiffon doux avec de l’eau
chaude et un produit de nettoyage.

• Pour ramollir les résidus alimentaires
secs, faites bouillir un verre d'eau à pleine
puissance de micro-ondes pendant 2 ou
3 minutes.

• Pour éliminer les odeurs, mélangez un
verre d’eau avec 2 cc de jus de citron et
faites bouillir à pleine puissance du micro-
ondes pendant 5 minutes.

10. DÉPANNAGE

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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10.1 Que faire si…

Problème Cause possible Solution
L’appareil ne fonctionne
pas.

L’appareil n’est pas branché. Branchez l’appareil.

L’appareil ne fonctionne
pas.

Le fusible dans la boîte à fusibles a dis‐
joncté.

Vérifier le fusible. Si le fusible disjoncte
de manière répétée, faites appel à un
électricien qualifié.

L’appareil ne fonctionne
pas.

La porte n’est pas correctement fermée. Assurez-vous que rien ne bloque la por‐
te.

L’éclairage ne fonctionne
pas.

L’éclairage est défectueux. L'ampoule doit être remplacée.

Il y a des étincelles dans la
cavité.

Vous avez placé un plat en métal, ou un
plat contenant une bordure en métal à
l'intérieur.

Sortez le plat de l'appareil.

Il y a des étincelles dans la
cavité.

Des brochettes en métal ou du papier
d'aluminium touchent les parois intérieu‐
res.

Assurez-vous que les brochettes et le
papier d'aluminium ne touchent pas les
parois intérieures.

L'ensemble du plateau
tournant émet un grince‐
ment.

Il y a un objet ou de la saleté sous le pla‐
teau de cuisson en verre.

Nettoyez le dessous du plateau de cuis‐
son en verre.

L'appareil s'arrête de fonc‐
tionner sans raison appa‐
rente.

Un dysfonctionnement s’est produit. Si cette situation se reproduit, contactez
le service après-vente agréé.

10.2 Données de maintenance
Si vous ne trouvez pas de solution au
problème, veuillez contacter votre revendeur
ou un service après-vente agréé.
Les informations nécessaires au service
après-vente figurent sur la plaque

signalétique. La plaque signalétique est
apposée sur l'appareil. Ne retirez pas la
plaque signalétique de l'appareil.

Nous vous recommandons de noter ces informations ici :
Modèle (MOD.) ........................................

Référence du produit (PNC) ........................................

Numéro de série (S.N.) ........................................

11. INSTALLATION

AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres concernant
la sécurité.
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11.1 Informations générales

ATTENTION!
Ne branchez pas l’appareil à des
adaptateurs ou des rallonges. Cela peut
provoquer une surcharge et un risque
d’incendie.

ATTENTION!
La hauteur d’installation minimale est de
85 cm.

• Le micro-ondes est destiné uniquement à
l'utilisation sur un plan de travail d’une
cuisine. Il doit être placé sur une surface
stable et plane.

• Placez le micro-ondes loin de la vapeur,
de l’air chaud et des éclaboussures d’eau.

• Si le micro-ondes est installé à proximité
d'une télévision et d'une radio, il peut
créer des interférences sur le signal reçu.

• Si vous devez transporter le micro-ondes
par temps froid, ne le mettez pas en
fonctionnement immédiatement après
l'installation. Laissez-le reposer à
température ambiante et absorber la
chaleur.

11.2 Installation électrique
Ce micro-ondes est fourni avec un câble
d'alimentation et une fiche électrique.
Le câble inclut un fil de terre avec une fiche
de mise à la terre. La fiche doit être branchée

sur une prise correctement installée et mise à
la terre. En cas de court-circuit électrique, la
mise à la terre réduit le risque de choc
électrique.

11.3 Distances minimales

C

A

B

Dimensions mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Hauteur minimale devant rester libre au-dessus de
la surface supérieure du four.

11.4 Dimensions du produit

Dimensions mm
Hauteur 280

Largeur 469

Profondeur 348

12. RENDEMENT ÉNERGÉTIQUE
12.1 Informations produits pour la consommation d’énergie et le temps
maximum requis pour atteindre le mode basse consommation applicable

Consommation électrique en veille avec affichage allumé 0.8 W

Consommation électrique en veille avec affichage éteint 0.5 W

Temps maximum requis pour que l’équipement atteigne automatiquement le mode basse puis‐
sance applicable

20 min
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13. EN MATIÈRE DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT
Recyclez les matériaux portant le symbole

. Déposez les emballages dans les
conteneurs prévus à cet effet. Contribuez à la
protection de l'environnement et à votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et
électroniques. Ne jetez pas les appareils

portant le symbole  avec les ordures
ménagères. Emmenez un tel produit dans
votre centre local de recyclage ou contactez
vos services municipaux.

Concerne la France uniquement :
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Velkommen til Electrolux! Takk for at du valgte produktet vårt.
Få råd om bruk, brosjyrer, hjelp til feilsøking, og informasjon om service og
reparasjon:
www.electrolux.com/support

Med forbehold om endringer.

INNHOLD
1. SIKKERHETSINFORMASJON..................................................................... 72
2. SIKKERHETSANVISNINGER.......................................................................75
3. PRODUKTBESKRIVELSE............................................................................ 76
4. FØR FØRSTE GANGS BRUK...................................................................... 79
5. DAGLIG BRUK..............................................................................................79
6. BRUKE TILBEHØRET.................................................................................. 82
7. TILLEGGSFUNKSJONER............................................................................ 83
8. RÅD OG TIPS............................................................................................... 84
9. STELL OG RENGJØRING............................................................................85
10. FEILSØKING...............................................................................................86
11. MONTERING.............................................................................................. 87
12. ENERGIEFFEKTIV..................................................................................... 87
13. BESKYTTELSE AV MILJØET.....................................................................88

1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les medfølgende instruksjoner grundig før du installerer og
bruker apparatet. Produsenten er ikke ansvarlig for
personskader eller andre skader som følge av feilaktig
montering eller bruk. Hold alltid instruksjonene på et trygt og
tilgjengelig sted for fremtidig referanse.

1.1 Sikkerhet for barn og utsatte mennesker
ADVARSEL!

Fare for kvelning, skade og permanent uførhet.
• Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år og oppover og

personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og kunnskap, dersom de får
tilsyn eller instruksjoner om bruken av produktet på en
sikker måte, og forstår farene som er involvert. Barn under
8 år og personer med svært omfattende og komplekse
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funksjonsnedsettelser må holdes på avstand fra produktet
med mindre de er under tilsyn til enhver tid.

• Barn bør være under oppsyn for å sikre at de ikke leker
med apparatet.

• Oppbevar all emballasje utilgjengelig for barn og kast den
på riktig måte.

• ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Hold barn og kjæledyr borte fra apparatet når
det er i bruk og når det kjøles ned.

• Hvis produktet har en barnesikring, bør den aktiveres.
• Rengjøring og vedlikehold av produktet skal ikke utføres av

barn.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet skal kun brukes til matlaging.
• Dette produktet er beregnet for bruk innendørs.
• Dette produktet kan brukes på kontorer, hotellrom, rom for

bed & breakfast, gårdsgjestehus og andre lignende steder
hvor slik bruk ikke overstiger (gjennomsnittlig) bruksnivåer
for husholdningsrom.

• ADVARSEL: Produktet og tilgjengelige deler blir varme
under bruk. Pass på at du ikke berører varmeelementene.

• ADVARSEL: Hvis døren eller dørpakninger er defekte, må
produktet ikke åpnes før den er blitt reparert av en
kvalifisert person.

• ADVARSEL: Ikke varm opp væsker og andre matvarer i
lukkede beholdere. De kan eksplodere.

• Ikke bruk damprengjøring til å rengjøre produktet.
• Slå av produktet og trekk støpselet ut av stikkontakten før

det utføres noe vedlikehold.
• Om stikkontakten er skadet må den erstattes av

produsenten, et autorisert servicesenter eller tilsvarende
kvalifiserte personer for å unngå at den kan utgjøre en
elektrisk fare.

NORSK 73



• Bare en kvalifisert person kan utføre service eller
reparasjoner som innebærer fjerning av et deksel som
beskytter mot mikrobølgestråling.

• Produktet er ikke beregnet for å brukes sammen med et
separat fjernkontrollsystem eller et eksternt tidsur.

• Metallbeholdere for mat og drikkevarer må ikke legges i
mikrobølgeovnen. Dette kravet gjelder ikke dersom
produsenten spesifiserer størrelsen og formen på
metallbeholdere som er egnet for mikrobølgeovn.

• Bruk kun redskaper som er egnet for bruk i mikrobølgeovn.
• Når du varmer opp mat i plast eller papir, må du holde øye

med produktet på grunn av muligheten for antenning.
• Produktet er beregnet for oppvarming av mat og drikke.

Tørking av mat eller klær og oppvarming av varmeputer,
tøfler, svamper, fuktige kluter og lignende kan føre til risiko
for skade, antenning eller brann.

• Hvis det oppstår røyk, må du slå produktet av, trekke ut
støpselet og holde døren lukket for å kvele eventuelle
flammer.

• Drikker som varmes opp i mikrobølgeovnen kan medføre
forsinket koking. Vær forsiktig når du håndterer beholderen.

• Rist innholdet i tåteflasker eller rør godt rundt i glass med
barnemat og kontroller temperaturen før servering for å
unngå brannskader.

• Egg i skall og hele hardkokte egg bør ikke varmes opp i
mikrobølgeovn, siden de kan eksplodere, selv etter at
oppvarmingen er ferdig.

• Produktet bør rengjøres regelmessig og eventuelle
matrester fjernes.

• Unnlatelse av å holde produktet rent kan føre til forringelse
av overflaten som kan påvirke levetiden til produktet og
muligens føre til en farlig situasjon.

• Temperaturen på tilgjengelige overflater kan være høy når
produktet er i bruk.

• Mikrobølgeovnen er beregnet på å brukes frittstående.
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• Mikrobølgeovnen skal ikke plasseres i et skap med mindre
den er testet for et skap.

• Baksiden av produktet skal plasseres mot en vegg.
• Ikke bruk skurende rengjøringsmidler eller skarpe

skrapegjenstander av metall for å rengjøre glassdøren, da
dette kan ripe opp glasset og føre til at glasset blir matt.

• Start ikke produktet når det er tomt. Metalldeler i
ovnsrommet kan skape elektrisk lysbue.

2. SIKKERHETSANVISNINGER
2.1 Montering

ADVARSEL!
Bare en kvalifisert person må montere
dette produktet.

• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Følg installasjonsanvisningene som følger

med produktet.
• Produktet kan plasseres nesten hvor som

helst i kjøkkenet. Pass på at ovnen
plasseres på et flatt, jevnt underlag og at
verken ventilasjonsåpningene eller
overflaten under produktet blokkeres (for
tilstrekkelig ventilasjon).

2.2 Elektrisk tilkopling

ADVARSEL!
Fare for brann og elektrisk støt.

• Alle elektriske tilkoblinger skal utføres av
en kvalifisert elektriker.

• Produktet må være jordet.
• Kontroller at parameterne på typeskiltet er

kompatible med de elektriske
spesifikasjonene i strømforsyningen.

• Dersom produktet koples til en stikkontakt
med skjøteledning må du påse at denne
ledningen er jordet.

• Pass på at støpselet og strømkabelen ikke
blir påført skade. Kontakt servicesenteret
eller en elektriker for å bytte en ødelagt
strømkabel.

• Ikke trekk i kabelen for å koble fra
produktet. Trekk alltid i selve støpselet.

2.3 Bruk

ADVARSEL!
Risiko for skade, brannskader og
elektrisk støt eller eksplosjon.

• Produktets spesifikasjoner må ikke
endres.

• Ikke la produktet være uten tilsyn mens
det er i drift.

• Ikke belast døren når den er åpen.
• Pass på at ventilasjonsåpningene ikke er

blokkert.
• Ikke bruk produktet som arbeidsbenk, og

ikke bruk ovnsrommet til oppbevaring.

2.4 Stell og rengjøring

ADVARSEL!
Risiko for skade, brann eller skade på
produktet.

• Slå av apparatet og trekk støpselet ut av
stikkontakten før rengjøring og
vedlikehold.

• Rengjør apparatet med jevne mellomrom
for å forhindre skade på overflaten.

• Ikke la det samle seg matrester eller rester
etter rengjøringsmidler på dørpakningene.

• Fett og matrester i apparatet kan
forårsake brann og elektrisk overslag når
mikrobølgefunksjonen er i bruk.

• Rengjør apparatet med en fuktet myk klut.
Bruk kun nøytralt vaskemiddel. Bruk ikke
slipeprodukter, slipende rengjøringsputer,
løsemidler eller metallobjekter.
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• Følge sikkerhetsforskriftene på pakken
hvis du bruker ovnsspray.

2.5 Tjenester
• Kontakt det autoriserte servicesenteret for

å reparere apparatet. Bruk kun originale
reservedeler.

• Angående lampen(e) i dette produktet og
reservedeler som selges separat: Disse
lampene er ment å motstå ekstreme
fysiske forhold i husholdningsprodukter,
for eksempel temperatur, vibrasjon,
fuktighet, eller er ment å signalisere

informasjon om produktets driftsstatus. De
er ikke ment å brukes i andre
bruksområder og egner seg ikke til
rombelysning.

2.6 Avfallsbehandling

ADVARSEL!
Fare for skade og kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen, lukk produktet og

kast den.

3. PRODUKTBESKRIVELSE
3.1 Generell oversikt

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lys
2 Sikkerhetslåsesystem
3 Display
4 Effektinnstillingsbryter
5 Innstillingsbryter
6 Døråpner

7 Bølgelederdeksel
8 Grill
9 Dreieskive for glasstallerken

Dette produktet oppfyller kravene i den
europeiske standarden EN55011. I
samsvar med denne standarden er dette
produktet klassifisert som utstyr i gruppe
2 klasse B. Gruppe 2 betyr at utstyret
med hensikt genererer
radiofrekvensenergi i form av
elektromagnetisk stråling for
varmebehandling av mat. Klasse B-utstyr
betyr at utstyret er egnet for bruk i
hjemmemiljøer.
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3.2 Betjeningspanel

1

2

3

5

4

Symbol Funksjon Beskrivelse

1 — Display Viser innstillingene og gjeldende klokkeslett.

2 — Strøminnstillingsknapp For å angi strømnivået.

3
, 

Innstillingsknott For å angi tilberedningstid eller vekt.

4
Stopp/fjern-knapp For å deaktivere produktet eller slette innstillin‐

gene for tilberedning.

5 Start / +30 sek-knapp
For å starte produktet eller øke tilberedningsti‐
den i 30 sekunder med den valgte strømmen.

Andre symboler på betjeningspanelet
Symbol Funksjon Beskrivelse

Lavt strømnivå

For å starte tilberedningen på ønsket strømnivå.

Middels strømnivå

Middels høyt strømnivå

Høyt strømnivå

Maks. strømnivå
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Symbol Funksjon Beskrivelse

Kombinasjonstilberedning For å starte kombinasjontilberedningsfunksjonen.

Grill For å starte grillfunksjonen.

Tidsur for kjøkkenet Teller ned tiden.

Lavt stadium Smelte sjokolade, myke opp smør.

Vekt-tining For å tine mat etter vekt.

Tidstining For å tine mat etter tid.

3.3 Tilbehør

Turntable-sett

Bruk alltid glasstallerkensettet til å
tilberede mat i mikrobølgeovnen.

Glasstilberedningskar og roterende
tallerkenstøtte.

Grillrist

Bruk for:
• grille mat

Dampgrytesett

For anbefalt tilberedningstabell, se
kapittelet «Råd og tips».
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Bruk for: • Matlaging med damp

4. FØR FØRSTE GANGS BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

4.1 Fjerne beskyttelsesfilmen
Fjern beskyttelsesfilmen fra betjeningspanelet
og døråpningsknappen før første gangs bruk.

4.2 Første gangs rengjøring

ADVARSEL!
Se etter i kapittelet "Stell og rengjøring".

• Ta ut alt tilbehør av mikrobølgeovnen.
• Rengjør ovnsrommet forsiktig med en

fuktig, myk klut.

4.3 Forvarming
Forvarm den tomme ovnen før første gangs
bruk.

1. Still inn -funksjonen .
2. La ovnen stå på i 30 minutter.
3. Åpne døren og la den kjøles ned.

4. Rengjør ovnsrommet med en fuktig, myk
klut og tørk forsiktig.

Ovnen kan avgi lukt og røyk. Påse at
luftstrømmen i rommet er tilstrekkelig.

4.4 Innstilling av klokken

Du kan angi tiden i 12-timers eller 24-
timers klokkesystem.

1. Åpne døren.
2. Trykk på og hold  i 5 sekunder for å

angi 12-timers klokkesystem.
3. Trykk på  én gang til for å angi 24-

timers klokkesystemet.
4. Drei tidsinnstillingsknotten for å angi

antall timer.
5. Trykk på  for å bekrefte.
6. Drei tidsinnstillingsknotten for å angi

antall minutter.
7. Trykk på  for å bekrefte.

• Hvis du ikke vil at klokken skal vises
på displayet, trykk på  til displayet
viser AV.

8. Steng døren.

Hvis klokken ikke er stilt inn, vil displayet
slå seg av automatisk 20 sekunder etter
at funksjonen er ferdig.

5. DAGLIG BRUK

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

5.1 Generell informasjon om bruk
av produktet
• La maten stå i flere minutter etter at

produktet er slått av.
• Fjern aluminiumsfolien, metallbeholdere

osv. før du tilbereder maten.

Tilberedning
• Tilbered maten dekket med et materiale

egnet for mikrobølgeovn, hvis mulig.
Tilbered kun mat uten lokk hvis du vil ha
sprø mat

• Ikke overkok rettene ved å velge en for
høy effekt eller varme for lenge. Maten
kan tørke ut, brenne eller ta fyr på noen
steder.

• Ikke bruk produktet til å koke egg eller
snegler med skall, siden de kan
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eksplodere. For stekte egg, stikk hull på
plommene først.

• Prikk mat med "hud" eller "skall", som
poteter, tomater og pølser med en gaffel,
gjentatte ganger før koking, slik at maten
ikke sprekker.

• For avkjølt eller frossen mat, still inn en
lengre tilberedningstid.

• Retter som inneholder saus må røres om
av og til.

• Grønnsaker som har en fast struktur, som
gulrøtter, erter eller blomkål, må kokes i
vann.

• Snu større matbiter halvveis under
stekingen.

• Hvis mulig, skjær grønnsakene i like store
biter.

• Bruk flate, brede retter.
• Ikke bruk kokekar laget av porselen,

keramikk eller stein som har uglassert
bunn eller små åpninger på for eksempel
håndtak. Fuktighet kan komme inn i disse
åpningene og føre til at kokekaret
sprekker når det blir oppvarmet.

• Glassbrettet er nødvendig for å kunne
bruke mikrobølgeovnen. Plasser mat eller
drikke på brettet.

Tining av kjøtt, fjærkre, fisk
• Sett frossen, uemballert mat på en liten

vinklet tallerken med en beholder under
slik at væsken samler seg i beholderen.

• Snu maten om halvveis i tiningen. Hvis
mulig, del opp og fjern stykkene som har
begynt å tine.

Tining av smør, deler av kaker, kesam
• Ikke tin maten helt i produktet, men la den

tine ved romtemperatur. Det gir et enda
jevnere resultat. Fjern all metall- og
aluminiumsemballasje før tining.

Tining av frukt, grønnsaker
• Dersom frukt og grønnsaker skal forbli rå,

ikke tin dem helt i produktet. La dem tine
ved romtemperatur.

• Du kan bruke høyere mikrobølgeeffekt for
å tilberede frukt og grønnsaker uten å tine
dem først.

Ferdigretter
• Du kan kun tilberede ferdigmat i produktet

hvis emballasjen er egnet for bruk i
mikrobølgeovn.

• Du må følge produsentens instruksjoner
trykt på emballasjen (f.eks. fjerne
metalldekselet og stikke hull på
plastfilmen).

Egnede kokekar og materialer
Kokekar/materiale Mikrobølge Grilling

Tining Oppvar‐
ming

Tilbered‐
ning

Ildfast glass og porselen uten metalldeler, f.eks.
varmefast glass Pyrex, varmebestandig glass

Ikke-ildfast glass og porselen 1) X X X

Glass- og glasskeramikk av ild-/frostfast material
(f. eks. Arcoflam), grillhyller

Keramikk 2), steintøy 2) X

Varmebestandig plast opptil 200 °C 3) X

Papp, papir X X X

Plastfolie X X X
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Kokekar/materiale Mikrobølge Grilling
Tining Oppvar‐

ming
Tilbered‐
ning

Stekefolie med lukking som er egnet for mikrobøl‐
geovner 3)

X

Stekeformer av metall, f.eks. emalje, støpejern X X X

Stekeformer, svartlakkerte eller silikonbelagte 3) X X X

Stekebrett X X X

Kokekar til bruning X X

Ferdigretter i emballasjen 3)

Dampgrytesett X

1) Uten sølv-, gull-, platina- eller metallbelegg/dekor
2) Uten kvarts- eller metallkomponenter, uten metallholdig glasur
3) Du må følge produsentens instruksjoner om maksimumstemperaturer.

 egnet
X uegnet

5.2 Aktivere og deaktivere
mikrobølgeovnen

FORSIKTIG!
Ikke bruk mikrobølgeovnen uten at det er
mat i den.

1. Drei strøminnstillingsknotten for å velge
en strøminnstilling.

2. Drei tidtakerknappen for å velge ønsket
tid.

3. Trykk  for å deaktivere
mikrobølgeovnen.

For å slå av apparatet:
• vent til produktet slås av automatisk og et

lydsignal høres.

5.3 Rask start

Velg effektnivå og trykk på for å aktivere
mikrobølgeovnen.
Tilberedningstiden øker med 30 sekunder for
hvert trykk på knappen.

5.4 Strøminnstillingstabell

Symbol Strøminnstilling Strøm
Lavt nivå (smelte sjokolade, mykne
smør)

90 W

 

Tining 130 W

Lav 250 W
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Symbol Strøminnstilling Strøm
Medium 450 W

Middels høy 600 W

Høy 800 W

Maks 900 W

Kombinasjonstilberedning

Kombinasjonstilberedning 1
(LO-grill)

60 % mikrobølgeovn, 40 % grill

Kombinasjonstilberedning 2
(HI-grill)

40 % mikrobølgeovn, 60 % grill

Grill

Grill 1000 W

5.5 Tining
Du kan velge mellom to tinemoduser:

• Vekt-tining 
• Tidstining 

Ikke bruk vekt-tining på mat som har vært
ute av fryseren i mer enn 20 minutter,
eller til frossen ferdigmat.

For å aktivere tining med utgangspunkt i
vekt, må det være mer enn 100 g og
mindre enn 2 000 g mat.

For å tine mindre enn 200 g mat
plasserer du matvarene på kanten av
dreieskiven.

1. Vri Strømtinnstillingsknapp og still inn 
for vekt-tining eller  for tidstining.

2. Vri for Innstillingsknott å stille inn vekt/tid.
For vekt-tining stilles tiden inn automatisk.

3. Trykk på  for å bekrefte og aktivere
mikrobølgeovnen.

5.6 Grilling eller
kombinasjonstilberedning
1. Drei effektknotten til den ønskede

funksjonen.
2. Drei innstillingsknotten for å stille inn tid.
3. Trykk på  for å bekrefte og aktivere

mikrobølgeovnen. Du kan endre
energiinnstillingen eller tiden, mens
grilling eller kombinasjonstilbredning er i
gang.

6. BRUKE TILBEHØRET

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.
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6.1 Sette inn glasstallerkensettet

FORSIKTIG!
Ikke tilbered mat uten
glasstallerkensettet. Bruk kun
glasstallerkensettet som følger med
mikrobølgeovnen.

Tilbered aldri mat direkte på
matlagingsbrettet av glass.

• Plasser glass-tilberedningskaret på
glasstallerkenstøtten

6.2 Sett inn grillstativet

FORSIKTIG!
MICROWAVE

 Grillristen kan ikke brukes med
mikrobølgeovnfunksjonen. Det er fare for
skade på produktet. Bruk grillristen kun
med grillfunksjonen.

Plasser grillristen på turntable-settet.

6.3 Sette inn dampgrytesettet

FORSIKTIG!
GRILL

Dampgrytesett kan ikke brukes med
grillfunksjonen.

1. Fyll vannsamleren (C).
2. Kombiner delene til dampbeholderen: C –

vannsamler, B – dampkurv, A – lokk.

A

B

C

3. Plasser dampbeholderen på
glasstallerkensettet.

Hold dampventilen lukket under
tilberedning.

7. TILLEGGSFUNKSJONER
7.1 Barnesikring
Barnesikringen hindrer utilsiktet bruk av
mikrobølgeovnen.
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Når klokken er stilt inn, trykker du først på
Slett-knappen .

Trykk og hold inne  i 3 sekunder.
For å deaktivere barnesikringen, åpne døren
og hold  inne i 3 sekunder.

7.2 Tidtaker for kjøkken
Du kan stille inn maksimalt 95 minutter.

1. Drei effektknappen og still .
2. Drei innstillingsknotten med klokken for å

stille inn tid.
3. Trykk på  for å bekrefte.

Tidsuret fungerer fortsatt når du åpner
døren eller setter mikrobølgeovnen på
pause. Trykk på  for å avbryte.
Når tiden har gått, høres et lydsignal.

8. RÅD OG TIPS

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

8.1 Tips for tilberedning i mikrobølgeovn

Problem Løsning
Du kan ikke finne informasjon om mengden mat
som er tilberedt.

Se etter en lignende type mat. Øk eller forkort tilberedningsti‐
den i henhold til følgende regel:
• Dobbelt så stor mengde, nesten dobbelt så mye tid.
• Halve mengden er halv tid.

Maten ble for tørr. Still inn kortere tilberedningstid eller velg en lavere mikrobøl‐
geeffekt.

Maten er ikke tint, varm eller kokt når tiden er
omme.

Still inn en lengre tilberedningstid eller en høyere effekt. Merk
at store retter trenger lengre tid.

Etter at tilberedningstiden er over, blir maten
overopphetet på utsiden, men er fortsatt ikke
klar på innsiden.

Velg en lavere effekt og lengre tid neste gang. Rør i væsker
etter halve tiden, f.eks. supper.

Resultatene for koking av ris er dårlige. For å få bedre resultater for ris, bruk en flat, bred tallerken.

8.2 Tining
Tin alltid stek med fettsiden ned.
Ikke tin dekket kjøtt fordi dette kan føre til
tilbereding i stedet for tining.
Tin alltid helet fjærkre med brystet ned.

8.3 Matlaging
Ta alltid nedkjølt kjøtt og fjærkre ut av
kjøleskapet i minst 30 minutter før tilbereding.
La kjøtt, fjærkre, fisk og grønnsaker være
dekket etter tilbereding.

Pensle litt olje eller smeltet smør over fisken.
Alle grønnsaker skal tilberedes ved full effekt.
Legg til 30 – 45 ml med kaldt vann for hver
250 g grønnsaker.
Skjær friske grønnsaker opp i biter med lik
størrelse før tilbereding. Alle grønnsakene
tilberedes tildekket.

8.4 Oppvarming
Når du varmer opp emballerte ferdigretter,
følg alltid anvisningene som er trykket på
emballasjen.
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8.5 Min. Grill
Grill flate matvarer i midten av grillstativet.
Snu matvaren halvveis i innstilt tid og fortsett
grilling.

8.6 Kombinasjonstilberedning
Bruk kombinasjonstilberedning for å bevare
sprøheten for visse matvarer.
Snu maten halvveis inn i steketiden og
fortsett deretter å steke.

Det finnes 2 metoder for
kombinasjonstilberedning. Hver modus
kombinerer mikrobølgeovn- og
grillfunksjonene i forskjellige tidsperioder og
effektnivåer.

8.7 Tabell for damptilberedning
Når du bruker dampgrytesettet, følg
forslagene i tabellen nedenfor for å få det
beste tilberedningsresultatet.

Mat Vann (ml) Effekt (W) Matvekt (g) Tid
(min.)

Hviletid
(min) 1)

Gulrøtter i skiver 400 900
150 5 – 6 1

300 6 - 7 1

Babygulrøtter 400 900 300 09:30–10:30 2

Blomkål 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brokkoli 400 900
125 4–5 1

250 5:30–6:30 1

Spinat 400 900 200 5:30–6:30 1

Poteter i skiver 400 900
300 6:30–7:30 2

500 9 -10 2

Grønne bønner 400 900
150 4:30–5:30 1

300 5:30–6:30 1

Asparges 400 900
250 4:30–5:30 1

500 7 - 8 1

Laks 400 900 250 4 - 5 1

Reker 400 900
250 3:30–4:00 1

400 5:00–5:30 1

Kyllingbryst 400 900 500 8:30–9:30 2

1) Hold maten inne i dampbeholderen med lokket og ventilen lukket etter tilberedning.

9. STELL OG RENGJØRING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

9.1 Merknader og tips om
rengjøring
• Rengjør ovnens forside med en myk klut

med varmt vann og vaskemiddel.
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• For å rengjøre metalloverflater, bruker du
et vanlig vaskemiddel.

• Rengjør innsiden av produktet etter hver
bruk for å holde det i god stand. Fjern
matrester regelmessig. Sørg for å kvitte
deg med overflødig damp/fuktighet.

• Rengjør gjenstridig smuss med et spesielt
rengjøringsmiddel.

• Rengjør alt tilbehør regelmessig og la dem
tørke. Bruk en myk klut med varmt vann
og vaskemiddel.

• For å fjerne gjenstridige flekker kokes et
glass vann ved full effekt i 2 til 3 minutter.

• For å fjerne lukt, bland et glass vann med
2 ts sitronsaft og kok ved full
mikrobølgeeffekt i 5 minutter.

10. FEILSØKING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

10.1 Hva må gjøres, hvis ...

Problem Mulig årsak Løsning
Apparatet fungerer ikke. Produktet er ikke koblet til. Koble apparatet til strømmen.

Apparatet fungerer ikke. Sikringen i sikringsskapet har gått. Sjekk sikringen Kontakt en kvalifisert
elektriker hvis sikringen går mer enn én
gang.

Apparatet fungerer ikke. Døren er ikke lukket skikkelig. Sørg for at ingenting blokkerer døren.

Lampen fungerer ikke. Pæren er defekt. Lampen må plasseres på nytt.

Det er gnister i ovnsrom‐
met.

Det er en metallfat eller en tallerken med
en innvendig metallist.

Ta retten ut av produktet.

Det er gnister i ovnsrom‐
met.

Det er et/en innvendig metallspyd eller
aluminiumsfolie som berører veggene.

Sørg for at spydene eller folien ikke be‐
rører de innvendige veggene.

Glasstallerken-settet lager
en skrape- eller slipelyd.

Det er en gjenstand eller smuss under
glassmatlagingsbrettet.

Rengjør området under glassbrettet.

Produktet stopper tilsynela‐
tende uten grunn.

Det er en feil. Hvis denne situasjonen gjentar seg, kon‐
takt servicesenteret.

10.2 Servicedata
Hvis du ikke greier å løse problemet selv,
kontakter du forhandleren eller et autorisert
servicesenter.

Nødvendig informasjon som servicesenteret
trenger, kan du finne på typeskiltet.
Typeskiltet finner du på produktet. Ikke fjern
typeskiltet fra produktet.

Vi anbefaler at du noterer opplysningene her:
Modell (MOD.) ........................................

PNC (produktnummer) ........................................
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Vi anbefaler at du noterer opplysningene her:
Serienummer (S.N.) ........................................

11. MONTERING

ADVARSEL!
Se etter i Sikkerhetskapitlene.

11.1 Generell informasjon

FORSIKTIG!
Ikke koble produktet til adaptere eller
skjøteledninger. Dette kan føre til
overbelastning og brannfare.

FORSIKTIG!
Minste monteringshøyde er 85 cm.

• Mikrobølgeovnen er kun for bruk på
kjøkkenbenk. Den må plasseres på et
stabilt og flatt underlag.

• Plasser mikrobølgeovnen langt unna
damp, varm luft og vannsprut.

• Hvis mikrobølgeovnen er for nær en radio
eller TV, kan det føre til forstyrrelser i det
mottatte signalet.

• Hvis du skal transportere
mikrobølgeovnen i kaldt vær, ikke bruk det
umiddelbart etter montering. La den stå i
romtemperaturen og absorbere varmen.

11.2 Elektrisk montering
Mikrobølgeovnen leveres med strømledning
og støpsel.
Ledningen er jordet med en jordingsstøpsel.
Støpselet må plugges inn i et uttak som er

riktig installert og jordet. Ved en elektrisk
kortslutning reduserer jording risikoen for
elektrisk støt.

11.3 Minimum avstander

C

A

B

Dimensjon mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Minimum høyde med åpent område som er nødven‐
dig over toppen av produktet.

11.4 Produktdimensjoner

Dimensjon mm
Høyde 280

Bredde 469

Dybde 348

12. ENERGIEFFEKTIV
12.1 Produktinformasjon for strømforbruk og maksimal tid for å nå
gjeldende laveffektmodus

Strømforbruk i standby med display på 0.8 W

Strømforbruk i standby med display av 0.5 W
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Maksimal tid som trengs for at utstyret automatisk skal nå gjeldende laveffektmodus 20 min

13. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer som er merket med
symbolet . Legg emballasjen i riktige
beholdere for å resirkulere det. Bidrar til å
beskytte miljøet, menneskers helse og for å
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske
produkter. Ikke kast produkter som er merket

med symbolet  sammen med
husholdningsavfallet. Produktet kan leveres
der hvor tilsvarende produkt selges eller på
miljøstasjonen i kommunen. Kontakt
kommunen for nærmere opplysninger.
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Witamy w Electrolux! Dziękujemy za wybór naszego urządzenia.
Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów
oraz informacje dotyczące serwisu i napraw:
www.electrolux.com/support

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego
powiadomienia.
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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed przystąpieniem do instalacji i rozpoczęciem
eksploatacji urządzenia należy uważnie zapoznać się z
dołączoną instrukcją obsługi. Producent nie odpowiada za
obrażenia ciała ani szkody spowodowane nieprawidłową
instalacją lub eksploatacją urządzenia. Należy zachować
instrukcję obsługi w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu
w celu wykorzystania w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych
zdolnościach ruchowych

OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie uduszeniem lub odniesieniem obrażeń
mogących skutkować trwałym kalectwem.
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• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego
roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia,
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku
poniżej 8 lat i osoby o znacznym stopniu
niepełnosprawności nie powinny zbliżać się urządzenia,
jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Dzieci należy pilnować, aby nie bawiły się urządzeniem.
• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla

dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.
• OSTRZEŻENIE: Podczas działania urządzenia jego

nieosłonięte elementy nagrzewają się do wysokiej
temperatury. Dzieci i zwierzęta domowe nie powinny się
zbliżać do pracującego lub stygnącego urządzenia.

• Jeśli urządzenie wyposażono w blokadę uruchomienia,
zaleca się jej włączenie.

• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani
konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do stosowania w

kuchni.
• Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego w

pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie to można używać w biurach, pokojach

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach,
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu
użytkowania w gospodarstwie domowym.

• OSTRZEŻENIE: Podczas działania urządzenia jego
nieosłonięte elementy nagrzewają się do wysokiej
temperatury. Należy zachować ostrożność, aby nie dotknąć
elementów grzejnych.
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• OSTRZEŻENIE: Jeśli nastąpi uszkodzenie drzwi lub ich
uszczelki, urządzenie nie może być używane do czasu
naprawy przez wykwalifikowaną osobę.

• OSTRZEŻENIE: Nie podgrzewać cieczy ani żadnych
potraw w szczelnych pojemnikach. Mogą one wybuchnąć.

• Do czyszczenia urządzenia nie wolno używać sprzętów
czyszczących parą.

• Przed przystąpieniem do konserwacji należy wyłączyć
urządzenie i wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego
z gniazda.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi go wymienić
producent, autoryzowane centrum serwisowe lub inna
wykwalifikowana osoba, aby zapobiec ryzyku porażenia
prądem.

• Tylko wykwalifikowana osoba może wykonywać czynności
serwisowe lub naprawcze związane z demontażem osłony
zapewniającej ochronę przed narażeniem na działanie
energii mikrofalowej.

• Nie używać urządzenia z zewnętrznym zegarem ani
oddzielnym systemem zdalnego sterowania.

• Podczas gotowania w kuchence mikrofalowej nie można
używać metalowych pojemników na żywność lub napoje.
Ograniczenie to nie obowiązuje, jeśli producent określi
rozmiar i kształt metalowych pojemników przeznaczonych
do gotowania w kuchence mikrofalowej.

• Należy stosować wyłącznie akcesoria i naczynia
przeznaczone do kuchenek mikrofalowych.

• Podgrzewając żywność w pojemnikach z papieru lub
tworzywa, należy obserwować urządzenie, ponieważ
występuje zagrożenie zapłonem.

• Urządzenie jest przeznaczone do podgrzewania żywności i
napojów. Suszenie żywności lub odzieży oraz
podgrzewanie podkładek podgrzewających, pantofli, gąbek,
wilgotnej szmatki i podobnych elementów może prowadzić
do obrażeń ciała, zapalenia lub pożaru.
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• Jeśli z urządzenia wydobywa się dym, należy je wyłączyć
lub odłączyć od zasilania i pozostawić zamknięte drzwi w
celu wypalenia płomienia.

• Podgrzewanie napojów w kuchence mikrofalowej może
spowodować opóźnione wrzenie z erupcją. Należy
zachować ostrożność przy obchodzeniu się z pojemnikiem.

• Zawartość butelek do karmienia i słoików dla niemowląt
należy wymieszać lub wstrząsnąć, a następnie sprawdzić
temperaturę przed spożyciem, aby uniknąć poparzenia.

• Nie podgrzewać w urządzeniu jajek w skorupkach i całych
obranych jajek, ponieważ mogą eksplodować, nawet po
zakończeniu podgrzewania w kuchence mikrofalowej.

• Urządzenie należy regularnie czyścić i usuwać wszelkie
pozostałości żywności.

• Nieutrzymywanie urządzenia w czystości może
spowodować pogorszenie stanu jego powierzchni, co może
negatywnie wpływać na żywotność urządzenia i
spowodować niebezpieczną sytuację.

• Podczas pracy urządzenia temperatura dostępnych
powierzchni może być wysoka.

• Kuchenka mikrofalowa nie jest przeznaczona do
użytkowania w zabudowie.

• Kuchenki mikrofalowej nie wolno umieszczać w szafce,
chyba że została przetestowana w szafce.

• Tylną powierzchnię urządzeń należy ustawić przy ścianie.
• Do czyszczenia szyb w drzwiach nie używać ściernych

środków czyszczących ani ostrych, metalowych myjek,
ponieważ mogą one porysować powierzchnię, co może
skutkować pęknięciem szkła.

• Nie włączać urządzenia, gdy jest puste. Metalowe części
wewnątrz komory mogą spowodować powstanie łuku
elektrycznego.
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2. WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować wyłącznie
wykwalifikowana osoba.

• Nie instalować ani nie używać
uszkodzonego urządzenia.

• Należy postępować zgodnie z instrukcją
instalacji dołączoną do urządzenia.

• Urządzenie można zainstalować prawie w
każdym miejscu w kuchni. Należy
sprawdzić, czy urządzenie jest
umieszczone na płaskiej i równej
powierzchni oraz czy otwory wentylacyjne
i powierzchnia pod urządzeniem nie są
zablokowane (należy zapewnić
odpowiednią wentylację).

2.2 Podłączenie do sieci
elektrycznej

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie pożarem i porażeniem
prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne
powinien wykonać wykwalifikowany
elektryk.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Upewnić się, że parametry na tabliczce

znamionowej odpowiadają parametrom
znamionowym źródła zasilania.

• Jeśli urządzenie jest podłączone do sieci
za pomocą przedłużacza, należy
sprawdzić, czy przedłużacz ma
prawidłowe uziemienie.

• Należy zwrócić uwagę, aby nie uszkodzić
wtyczki ani przewodu zasilającego.
Wymianę uszkodzonego przewodu
zasilającego należy zlecić
przedstawicielowi serwisu lub
wykwalifikowanemu elektrykowi.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć
za przewód zasilający. Należy zawsze
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

2.3 Przeznaczenie

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń,
oparzeniem, porażeniem prądem lub
wybuchem.

• Nie zmieniać parametrów technicznych
urządzenia.

• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru
podczas pracy.

• Nie naciskać na otworzone drzwi.
• Należy upewnić się, że otwory

wentylacyjne są drożne.
• Nie używać urządzenia jako powierzchni

roboczej ani nie przechowywać produktów
w jego wnętrzu.

2.4 Konserwacja i czyszczenie

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń,
pożarem lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji
należy wyłączyć urządzenie i wyjąć
wtyczkę przewodu zasilającego z gniazda
elektrycznego.

• Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni
urządzenia, należy regularnie ją czyścić.

• Nie dopuszczać do gromadzenia się na
powierzchniach uszczelniających drzwi
resztek potraw ani pozostałości środków
czyszczących.

• Resztki tłuszczu i potraw w urządzeniu
mogą być przyczyną powstania pożaru lub
łuku elektrycznego podczas działania
funkcji kuchenki mikrofalowej.

• Czyścić urządzenie za pomocą wilgotnej
szmatki. Stosować wyłącznie obojętne
detergenty. Nie używać produktów
ściernych, myjek do szorowania,
rozpuszczalników ani metalowych
przedmiotów.

• Stosując aerozol do piekarników, należy
przestrzegać wskazówek dotyczących
bezpieczeństwa umieszczonych na
opakowaniu.
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2.5 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy

skontaktować się z autoryzowanym
centrum serwisowym. Należy stosować
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Informacja dotycząca oświetlenia w
urządzeniu i elementów oświetleniowych
sprzedawanych osobno jako części
zamienne: Zastosowane elementy
oświetleniowe są przystosowane do pracy
w wymagających warunkach fizycznych
(temperatura, drgania, wilgotność) w
urządzeniach domowych lub są
przeznaczone do sygnalizacji stanu

działania urządzenia. Nie są one
przeznaczone do innych zastosowań i nie
nadają się do oświetlania pomieszczeń
domowych.

2.6 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć przewód zasilający blisko

urządzenia i oddać do utylizacji.

3. OPIS URZĄDZENIA
3.1 Ogólne informacje

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lampa
2 System blokady bezpieczeństwa
3 Ekran
4 Pokrętło regulacji mocy
5 Pokrętło sterowania
6 Otwieracz drzwi

7 Pokrywa falowodu
8 Grill
9 Wspornik talerza obrotowego

Produkt ten spełnia wymagania normy
europejskiej EN55011. Zgodnie z tą
normą jest klasyfikowany jako sprzęt
grupy 2 klasy B. Grupa 2 oznacza, że
urządzenie celowo wytwarza energię o
częstotliwości radiowej w postaci
promieniowania elektromagnetycznego
do obróbki cieplnej żywności. Sprzęt
klasy B oznacza, że jest on odpowiedni
do użytku domowego.
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3.2 Panel sterowania

1

2

3

5

4

Symbol Funkcja Opis

1 — Wyświetlacz Pokazuje ustawienia i aktualny czas.

2 — Pokrętło regulacji mocy Ustawianie poziomu mocy.

3
, 

Pokrętło sterowania Do ustawiania czasu pieczenia lub wagi.

4
Przycisk Stop / Wyczyść
(Stop / Clear)

Wyłączanie urządzenia lub kasowanie ustawień
pieczenia.

5 Przycisk Start / +30 s
Do uruchamiania urządzenia lub wydłużania
czasu pieczenia o 30 sekund przy wybranej mo‐
cy.

Inne symbole na panelu sterowania
Symbol Funkcja Opis

Niska moc

Do rozpoczynania pieczenia przy żądanej mocy.

Średnia moc

Średnio wysoka moc

Wysoka moc

Maksymalna moc
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Symbol Funkcja Opis

Pieczenie łączone (Combi) Do uruchamiania funkcji pieczenia łączonego Com‐
bi.

Płyta grillowa Do uruchamianie funkcji grillowania.

Zegar kuchenny Odlicza czas.

Niski stopień Roztapianie czekolady, zmiękczanie masła

Rozmrażanie wagowe Do rozmrażania żywności według wagi.

Rozmrażanie czasowe Do rozmrażania żywności w określonym czasie.

3.3 Wyposażenie

Zestaw talerza obrotowego

Do przygotowywania potraw w kuchence
mikrofalowej należy zawsze używać
zestawu talerza obrotowego.

Szklana taca do gotowania i talerz obrotowy.

Stojak na grill

Służy do:
• grillowania potraw

Zestaw do gotowania na parze

Wskazówki dotyczące sugerowanego
pieczenia znajdują się w rozdziale
„Wskazówki i porady”.
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Służy do:
• Gotowanie na parze

4. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

4.1 Usuwanie folii ochronnej
Przed pierwszym użyciem należy zdjąć folię
ochronną z panelu sterowania i przycisku
otwierania drzwi.

4.2 Czyszczenie wstępne

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział „Konserwacja i
czyszczenie”.

• Wyjąć wszystkie akcesoria z kuchenki
mikrofalowej.

• Ostrożnie wyczyścić komorę piekarnika
miękką wilgotną ściereczką.

4.3 Wstępne nagrzewanie
Przed pierwszym użyciem należy wstępnie
nagrzać pusty piekarnik.

1. Włączyć funkcję .
2. Pozostaw piekarnik włączony przez 30

minut.

3. Otworzyć drzwi i zaczekać, aż ostygną.
4. Czyść komorę piekarnika wilgotną,

miękką ściereczką i dokładnie ją osuszaj.
Z piekarnika może wydobywać się
nieprzyjemny zapach i dym. Upewnić się, że
pomieszczenie jest odpowiednio wietrzone

4.4 Ustawianie zegara

Godzinę można ustawić w formacie 12-
lub 24-godzinnym.

1. Otworzyć drzwi urządzenia.
2. Nacisnąć  i przytrzymać przez 5

sekund, aby ustawić zegar 12-godzinny.
3. Nacisnąć  ponownie, aby ustawić

zegar 24-godzinny.
4. Obrócić pokrętło ustawiania czasu, aby

wprowadzić liczbę godzin.
5. Nacisnąć , aby potwierdzić.
6. Obrócić pokrętło ustawiania czasu, aby

wprowadzić liczbę minut.
7. Nacisnąć , aby potwierdzić.

• Aby zegar nie był wyświetlany,
nacisnąć  , aż na wyświetlaczu
pojawi się OFF (WYŁ.).

8. Zamknąć drzwi.

Jeśli nie ustawiono zegara, wyświetlacz
wyłączy się automatycznie po 20
sekundach od zakończenia działania tej
funkcji.
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5. CODZIENNA EKSPLOATACJA

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

5.1 Ogólne informacje dotyczące
korzystania z urządzenia
• Po wyłączeniu urządzenia pozostawić w

nim żywność na kilka minut.
• Przed przygotowaniem żywności należy

zdjąć opakowanie z folii aluminiowej,
metalowe pojemniki itp.

Gotowanie
• W miarę możliwości należy gotować

produkty pod przykryciem w naczyniach
odpowiednich do użycia w kuchence
mikrofalowej. Potrawy gotować bez
przykrycia tylko, jeśli ich wierzch ma być
przypieczony.

• Uważać, aby nie rozgotować potrawy
poprzez ustawienie zbyt wysokiej mocy i
zbyt długiego czasu gotowania. Może to
spowodować wysuszenie, przypalenie lub
zapalenie się potrawy.

• Nie gotować w urządzeniu ślimaków w
muszlach ani jajek w skorupkach,
ponieważ mogą wybuchnąć. W przypadku
smażonych jajek najpierw przekłuć żółtka.

• Przed przystąpieniem do gotowania
produktów ze „skórką”, takich jak
ziemniaki, pomidory czy kiełbaski, należy
kilkakrotnie nakłuć je widelcem, aby nie
wybuchły.

• W przypadku schłodzonej lub mrożonej
żywności należy ustawić dłuższy czas
gotowania.

• Naczynia zawierające sos należy od
czasu do czasu mieszać.

• Warzywa o zwartej strukturze, jak
marchew, groszek czy kalafior, muszą być
gotowane w wodzie.

• Większe kawałki należy obrócić na drugą
stronę po upływie połowy czasu
gotowania.

• Jeśli to możliwe, warzywa pokroić na
kawałki o podobnej wielkości.

• Używać płaskich, szerokich naczyń.

• Nie używać naczyń z porcelany, ceramiki
lub fajansu mających nieszkliwione dna
lub małe otwory (np. na uchwytach).
Wilgoć znajdująca się w otworach może
po podgrzaniu spowodować pęknięcie
naczynia.

• Szklana taca do gotowania jest niezbędna
do prawidłowego działania kuchenki
mikrofalowej. Umieszcza się na niej
potrawy i ciecze.

Rozmrażanie mięsa, drobiu, ryb
• Mrożoną żywność pozbawioną

opakowania należy położyć na
odwróconym małym talerzu,
umieszczonym w większym pojemniku,
tak aby umożliwić spływanie cieczy
powstającej podczas rozmrażania.

• Obrócić produkt po upływie połowy czasu
rozmrażania. W miarę możliwości
rozdzielić, a następnie wyjąć kawałki,
które zaczęły się rozmrażać.

Rozmrażanie masła, porcji gateau,
twarogu
• Nie rozmrażać tych produktów całkowicie

w urządzeniu, lecz dokończyć ich
rozmrażanie w temperaturze pokojowej.
Zapewnia to bardziej równomierne efekty.
Przed rozpoczęciem rozmrażania należy
usunąć wszystkie metalowe lub
aluminiowe elementy opakowania.

Rozmrażanie owoców, warzyw
• Jeśli owoce i warzywa mają pozostać

surowe, nie należy rozmrażać ich
całkowicie w urządzeniu. Zostawić je do
rozmrożenia w temperaturze pokojowej.

• Aby ugotować warzywa i owoce bez ich
uprzedniego rozmrażania, należy użyć
wyższej mocy mikrofal.

Gotowe posiłki
• Gotowe posiłki można przygotowywać

w urządzeniu tylko wtedy, gdy ich
opakowanie nadaje się do użycia
w kuchence mikrofalowej.

• Należy postępować zgodnie z instrukcjami
producenta wydrukowanymi na
opakowaniu (np. zdjąć metalową osłonę
i przekłuć plastikową folię).

98 POLSKI



Odpowiednie naczynia i materiały
Naczynia/materiał Mikrofale Grillowa‐

nie
Rozmraża‐
nie

Rezystan‐
cja

Gotowanie

Szkło i porcelana odporne na wysoką temperatu‐
rę, bez metalowych elementów, np. Pyrex, szkło
żaroodporne

Szkło i porcelana nieodporne na wysoką tempera‐
turę 1)

X X x

Szkło i szkło ceramiczne z materiałów odpornych
na wysoką i niską temperaturę (np. Arcoflam),
ruszt grilla

Ceramika 2), naczynia gliniane 2) X

Odporny na wysoką temperaturę plastik do
200°C 3)

X

Karton, papier X X X

Folia X X x

Folia do pieczenia z zamknięciem nadającym się
do kuchenek mikrofalowych 3)

X

Naczynia do pieczenia z metalu, np. emaliowane,
żeliwne

X X x

Formy do pieczenia, pokryte czarnym lakierem lub
silikonem 3)

X X X

Blacha do pieczenia ciasta X X x

Naczynia do przyrumieniania, np. talerz crisp lub
crunch

X x

Gotowe posiłki w opakowaniach 3)

Zestaw do gotowania na parze X

1) bez srebrnych, złotych, platynowych lub innych metalowych ozdób/elementów
2) bez kwarcu lub elementów metalowych albo powłok zawierających metale
3) Należy przestrzegać instrukcji producenta dotyczących maksymalnej temperatury.

 można stosować
X nie można stosować

5.2 Włączanie i wyłączanie
kuchenki mikrofalowej

UWAGA!
Nie włączać kuchenki mikrofalowej, gdy
nie ma w niej potrawy.

1. Obrócić pokrętło regulacji mocy, aby
wybrać ustawienie mocy.
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2. Obrócić pokrętło timera, aby wybrać
preferowany czas.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić i włączyć
kuchenkę mikrofalową.

Wyłączanie urządzenie.
• Odczekać, aż urządzenie wyłączy się

automatycznie i rozlegnie się sygnał
dźwiękowy.

5.3 Szybkie uruchomienie

Wybrać moc i nacisnąć , aby włączyć
kuchenkę mikrofalową.
Każde naciśnięcie przycisku powoduje
wydłużenie czasu gotowania o 30 sekund.

5.4 Tabele ustawień mocy

Symbol Ustawienia mocy Moc
Niski stopień (roztapianie czekola‐
dy, zmiękczanie masła)

90 W

 

Rozmrażanie 130 W

Niska 250 W

Średnio wypieczone 450 W

Średnio wysoki 600 W

Wysoka 800 W

Maks. 900 W

Pieczenie łączone (Combi)

Pieczenie łączone (Combi) 1
(LO Grill)

60 % Mikrofale, 40 % Grill

Pieczenie łączone (Combi) 2
(HI Grill)

40 % Mikrofale, 60 % Grill

Płyta grillowa

Płyta grillowa 1000 W

5.5 Rozmrażanie
Można wybrać dwa tryby rozmrażania:

• Rozmrażanie według ciężaru 
• Rozmrażanie według czasu 

Nie należy rozmrażać wagowo żywności
pozostawionej poza zamrażarką na
dłużej niż 20 minut ani gotowych
mrożonek.

100 POLSKI



Aby włączyć rozmrażanie według
ciężaru, należy użyć od 100 g do 2000 g
żywności.

Aby rozmrozić mniej niż 200 g żywności,
należy umieścić ją na brzegu talerza
obrotowego.

1. Obrócić Pokrętło regulacji mocy i ustawić
 na Rozmrażanie wagowe (Weight

Defrosting) lub  na Rozmrażanie
czasowe (Weight Defrosting).

2. Obrócić Pokrętło sterowania, aby ustawić
wagę/czas (Weight/Time).

Przy rozmrażaniu według ciężaru czas
jest ustawiany automatycznie.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić i włączyć
kuchenkę mikrofalową.

5.6 Grill oraz tryb łączony
1. Wybrać odpowiednią funkcję za pomocą

pokrętła regulacji mocy.
2. Ustawić czas za pomocą pokrętła

sterowania.
3. Nacisnąć , aby potwierdzić wybór

i uruchomić kuchenkę mikrofalową. Moc
oraz czas można zmieniać w trakcie
uruchomionego trybu Grill lub trybu
łączonego.

6. KORZYSTANIE Z AKCESORIÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

6.1 Wkładanie zestawu talerza
obrotowego

UWAGA!
Nie gotować potraw bez zestawu talerza
obrotowego. Używać wyłącznie zestawu
talerza obrotowego dostarczonego
z kuchenką mikrofalową.

Nigdy nie gotować potraw bezpośrednio
na szklanej tacy do gotowania.

• Na podstawie talerza obrotowego ustawić
szklaną tacę do gotowania.

6.2 Wkładanie podstawki do
grillowania.

UWAGA!
MICROWAVE

 Podstawka do grillowania nie może
być używana z funkcją mikrofal.
Występuje niebezpieczeństwo
uszkodzenia urządzenia. Podstawki do
grillowania należy używać wyłącznie z
funkcją Grill.

Umieścić podstawkę do grillowania na
zestawie talerza obrotowego.
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6.3 Wkładanie zestawu do
gotowania na parze

UWAGA!
GRILL

Zestawu naczyń parowych nie
można używać z funkcją grillowania.

1. Napełnić zbiornik na wodę (C).
2. Łączenie części zestawu do gotowania

na parze: C – zbiornik na wodę, B – kosz
na parę, A – pokrywa.

A

B

C

3. Umieścić garnek do gotowania na parze
na zestawie talerza obrotowego.

Podczas gotowania zawór pary powinien
być zamknięty.

7. DODATKOWE FUNKCJE
7.1 Blokada uruchomienia
Blokada uruchomienia zapobiega
przypadkowemu uruchomieniu kuchenki
mikrofalowej.

Po ustawieniu zegara należy najpierw
nacisnąć przycisk Wyczyść .

Nacisnąć i przytrzymać przycisk  przez 3
sekundy.
Aby wyłączyć blokadę uruchomienia, należy
otworzyć drzwi, a następnie nacisnąć i
przytrzymać  przez 3 sekundy.

7.2 Minutnik
Maksymalna wartość czasu, jaką można
ustawić, to 95 minut.

1. Za pomocą pokrętła regulacji mocy
wybrać .

2. Ustawić czas, obracając pokrętło
sterowania w prawo.

3. Nacisnąć , aby potwierdzić.
Minutnik działa także po otwarciu drzwi
lub wstrzymaniu pracy kuchenki
mikrofalowej. Nacisnąć , aby
anulować.
Gdy upłynie ustawiony czas, rozlegnie się
sygnał dźwiękowy.
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8. WSKAZÓWKI I PORADY

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

8.1 Wskazówki dotyczące gotowania z wykorzystaniem mikrofal

Problem Środek zaradczy
Nie można znaleźć informacji na temat ilości
przyrządzanej potrawy.

Sprawdzić podobny rodzaj potrawy. Wydłużyć lub skrócić czas
gotowania zgodnie z następującą zasadą:
• Podwójna ilość – blisko podwójna ilość czasu.
• Połowa ilości – połowa czasu.

Potrawa wyszła za sucha. Ustawić krótszy czas gotowania lub wybrać niższą moc mikro‐
fal.

Po upływie ustawionego czasu potrawa nie jest
rozmrożona, podgrzana bądź ugotowana.

Ustawić dłuższy czas gotowania lub wybrać wyższą moc mi‐
krofal. Większe potrawy wymagają dłuższego czasu gotowa‐
nia.

Po upływie ustawionego czasu potrawa jest bar‐
dzo mocno podgrzana na zewnątrz, ale nadal
nie jest gotowa w środku.

Następnym razem należy wybrać niższą moc i dłuższy czas.
W połowie gotowania należy wymieszać potrawę, np. zupę.

Niezadowalające efekty gotowania ryżu. Podczas gotowania ryżu lepsze efekty można osiągnąć, sto‐
sując płaskie, szerokie naczynie.

8.2 Rozmrażanie
Pieczeń zawsze należy rozmrażać tłustą
stroną skierowaną na dół.
Nie należy rozmrażać przykrytego mięsa,
ponieważ może to spowodować ugotowanie
zamiast rozmrożenia.
Całe sztuki drobiu zawsze należy rozmrażać
piersią skierowaną na dół.

8.3 Gotowanie
Zawsze należy wyjmować zamrożone mięso i
drób z chłodziarki przynajmniej 30 minut
przed gotowaniem.
Pozostawić mięso, drób, ryby i warzywa
przykryte po gotowaniu.
Posmarować rybę niewielką ilością oleju lub
stopionego masła.
Wszystkie warzywa należy gotować pełną
mocą mikrofal.
Dodać 30-45 ml zimnej wody na każde 250 g
warzyw.

Przed ugotowaniem pokroić świeże warzywa
na równe kawałki. Wszystkie warzywa
gotować pod przykryciem.

8.4 Odgrzewanie
Pakowane potrawy gotowe należy zawsze
podgrzewać zgodnie z instrukcją
zamieszczoną na opakowaniu.

8.5 Grillowanie
Grillować płaskie potrawy na środku
podstawki do grillowania.
Obrócić potrawę po upływie połowy
ustawionego czasu i kontynuować
grillowanie.

8.6 Tryb łączony
Tryb łączony pozwala zachować chrupkość
potraw.
Po upływie połowy czasu gotowania obrócić
potrawę, a następnie kontynuować
gotowanie.
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Dostępne są 2 ustawienia trybu łączonego.
Każde ustawienie łączy funkcje kuchenki
mikrofalowej i grilla z różnymi wartościami
czasu i poziomu mocy.

8.7 Tabela pieczenia parowego
Aby uzyskać najlepsze efekty pieczenia,
należy postępować zgodnie z zaleceniami
podanymi w poniższej tabeli.

Potrawa Woda (ml) Moc (W) Waga żywnoś‐
ci (g)

Czas
(min)

Czas odcze‐
kania (min) 1)

Marchew w plas‐
trach 400 900

150 5–6 1

300 6 - 7 1

Mała marchew 400 900 300 9:30–10:30 2

Kalafior 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brokuły 400 900
125 4–5 1

250 5:30–6:30 1

Szpinak 400 900 200 5:30–6:30 1

Ziemniaki w plas‐
trach 400 900

300 6:30–7:30 2

500 9 -10 2

Zielona fasolka 400 900
150 4:30–5:30 1

300 5:30–6:30 1

Szparagi 400 900
250 4:30–5:30 1

500 7 - 8 1

Łosoś 400 900 250 4 - 5 1

Krewetki 400 900
250 3:30–4:00 1

400 5:00–5:30 1

Pierś kurczaka 400 900 500 8:30–9:30 2

1) Po zakończeniu gotowania trzymać potrawę wewnątrz garnka parowego z zamkniętą pokrywką i zamkniętym
zaworem.

9. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

9.1 Uwagi i wskazówki dotyczące
czyszczenia
• Przód urządzenia należy myć miękką

ściereczką zwilżoną ciepłą wodą
z dodatkiem środka do czyszczenia.

• Do czyszczenia powierzchni metalowych
należy stosować środek czyszczący
przeznaczony do tego celu.

• Po każdym użyciu wyczyścić wnętrze
urządzenia, aby utrzymać jego dobry stan.
Regularnie usuwać resztki żywności.
Upewnić się, że usuwany jest nadmiar
pary/wilgoci.

• Uporczywe zabrudzenia usuwać za
pomocą specjalnego środka do
czyszczenia.
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• Regularnie czyścić wszystkie akcesoria i
zostawiać je do wyschnięcia. Używać
miękkiej szmatki zwilżonej ciepłą wodą z
dodatkiem środka czyszczącego.

• Aby zmiękczyć trudne do usunięcia
zanieczyszczenia, należy gotować
szklankę wody z pełną mocą mikrofal
przez około 2-3 minuty.

• Aby usunąć zapachy, wymieszać szklankę
wody z 2 łyżeczkami soku z cytryny
i gotować przez 5 minut z pełną mocą
mikrofal.

10. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

10.1 Co zrobić, gdy…

Problem Prawdopodobna przyczyna Środek zaradczy
Urządzenie nie działa. Chłodziarka nie jest podłączona do zasi‐

lania.
Podłączyć urządzenie do zasilania.

Urządzenie nie działa. Bezpiecznik w skrzynce bezpieczników
jest przepalony.

Sprawdzić bezpiecznik. Jeśli bezpiecz‐
nik zadziała więcej niż raz, należy skon‐
taktować się z wykwalifikowanym elek‐
trykiem.

Urządzenie nie działa. Nie zamknięto prawidłowo drzwi urzą‐
dzenia.

Upewnić się, że nic nie blokuje drzwi.

Oświetlenie nie działa. Oświetlenie jest uszkodzone. Należy wymienić żarówkę.

Iskrzy w komorze. Do urządzenia włożono metalowe naczy‐
nie lub naczynie z metalowymi elemen‐
tami.

Wyjąć potrawę z urządzenia.

Iskrzy w komorze. W środku znajduje się metalowy szpiku‐
lec lub kawałek folii aluminiowej, który
dotyka wewnętrznych ścianek.

Szpikulec ani folia nie mogą dotykać
wewnętrznych ścianek urządzenia.

Zestaw talerza obrotowego
wydaje odgłosy szorowania
lub obcierania.

Pod szklaną tacą do gotowania znajduje
się przedmiot lub zabrudzenia.

Wyczyścić obszar pod szklaną tacą do
gotowania.

Urządzenie przestaje dzia‐
łać bez wyraźnego powo‐
du.

Wystąpiła usterka. Jeśli taka sytuacja powtórzy się, należy
skontaktować się z autoryzowanym cen‐
trum serwisowym.

10.2 Dane dla serwisu
Jeżeli rozwiązanie problemu we własnym
zakresie nie jest możliwe, należy
skontaktować się ze sprzedawcą lub
autoryzowanym punktem serwisowym.

Dane niezbędne dla serwisu znajdują się na
tabliczce znamionowej. Tabliczka
znamionowa znajduje się na urządzeniu. Nie
usuwać tabliczki znamionowej z urządzenia.
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Zalecamy wpisanie danych w tym miejscu:
Model (MOD.) ........................................

Numer produktu (PNC) ........................................

Numer seryjny (S.N.) ........................................

11. INSTALACJA

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdział dotyczący
bezpieczeństwa.

11.1 Informacje ogólne

UWAGA!
Nie podłączać urządzenia do
przejściówek ani przedłużaczy. Może to
doprowadzić do przeciążenia i
zagrożenia pożarem.

UWAGA!
Minimalna wysokość instalacji wynosi 85
cm.

• Kuchenka mikrofalowa jest przeznaczona
wyłącznie do użytku na blacie kuchennym.
Należy ją umieścić na stabilnej i płaskiej
powierzchni.

• Kuchenkę mikrofalową należy umieścić z
dala od pary, gorącego powietrza i
rozprysków wody.

• Kuchenka mikrofalowa może zakłócać
odbiór sygnału pobliskich odbiorników
radiowych lub telewizyjnych.

• Po transportowaniu kuchenki mikrofalowej
w niskiej temperaturze nie należy włączać
jej od razu po zakończeniu instalacji.
Pozostawić w temperaturze pokojowej, aż
się ogrzeje do temperatury otoczenia.

11.2 Instalacja elektryczna
Kuchenka mikrofalowa jest wyposażona w
przewód zasilający i wtyczkę.

Kabel ma przewód uziemiający z wtyczką
uziemiającą. Wtyczka musi być podłączona
do prawidłowo zainstalowanego i
uziemionego gniazdka. W razie wystąpienia
zwarcia elektrycznego uziemienie zmniejsza
ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

11.3 Minimalne odległości

C

A

B

Wymiar mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Minimalny prześwit nad górną powierzchnią urzą‐
dzenia.

11.4 Wymiary produktu

Wymiar mm
Wysokość 280

Szerokość 469

Głębokość 348
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12. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
12.1 Informacje o produkcie dotyczące poboru mocy i maksymalnego
czasu do osiągnięcia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

Zużycie energii w trybie czuwania z włączonym wyświetlaczem 0.8 W

Zużycie energii w trybie czuwania z wyłączonym wyświetlaczem 0.5 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejście urządzenia do odpowiedniego trybu ni‐
skiego poboru mocy

20 min

13. OCHRONA ŚRODOWISKA

Materiały oznaczone symbolem  należy
poddać utylizacji. Opakowanie urządzenia
włożyć do odpowiedniego pojemnika w celu
przeprowadzenia recyklingu. Należy zadbać
o ponowne przetwarzanie odpadów urządzeń
elektrycznych i elektronicznych, aby chronić
środowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.

Nie wolno wyrzucać urządzeń oznaczonych
symbolem  razem z odpadami domowymi.
Należy zwrócić produkt do miejscowego
punktu ponownego przetwarzania lub
skontaktować się z odpowiednimi władzami
miejskimi.
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Víta vás Electrolux! Ďakujeme Vám, že ste si vybrali náš spotrebič.
Rady týkajúce sa používania, brožúry, návody na riešenie problémov a informácie o
servise a opravách:
www.electrolux.com/support

Vyhradzujeme si právo na zmeny bez predchádzajúceho upozornenia.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používaním spotrebiča si pozorne
prečítajte priložený návod na používanie. Výrobca
nezodpovedá za zranenia ani za škody spôsobené
nesprávnou montážou alebo používaním. Tieto pokyny
uskladnite na bezpečnom a prístupnom mieste, aby ste do
nich mohli v budúcnosti nahliadnuť.

1.1 Bezpečnosť detí a zraniteľných osôb
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo udusenia, poranenia alebo trvalého
postihnutia.
• Tento spotrebič smú používať deti staršie ako 8 rokov

a osoby so zníženou fyzickou, zmyslovou alebo psychickou
spôsobilosťou alebo nedostatkom skúseností a znalostí, iba
ak sú pod dozorom zodpovednej osoby alebo ak boli
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zodpovednou osobou poučené o bezpečnom používaní
spotrebiča a rozumejú prípadným rizikám. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmú mať prístup
k spotrebiču, pokiaľ nie sú pod nepretržitým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozorom, aby sa zabezpečilo, že sa so
spotrebičom nebudú hrať.

• Obaly vždy uschovajte mimo dosah detí a náležite ich
zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedovoľte deťom ani
domácim zvieratám priblížiť sa k spotrebiču počas
prevádzky alebo keď sa ochladzuje.

• Ak má spotrebič detskú poistku, mala by byť zapnutá.
• Deti nesmú spotrebič bez dozoru čistiť ani vykonávať

žiadnu údržbu na spotrebiči.

1.2 Všeobecná bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený na jedno použitie v domácnosti

v interiéri.
• Tento spotrebič sa môže používať v kanceláriách,

hotelových hosťovských izbách, izbách s posteľou
a raňajkami, v domovoch poľnohospodárskych hostí a iných
podobných ubytovacích zariadeniach, ak takéto používanie
nepresiahne (priemerné) úrovne používania v domácnosti.

• UPOZORNENIE: Spotrebič a jeho prístupné časti sa počas
používania môžu značne zahriať. Nedotýkajte sa ohrevných
článkov.

• UPOZORNENIE: Ak sú dvierka alebo ich tesnenie
poškodené, spotrebič sa nesmie používať, kým ho neopraví
kvalifikovaná osoba.

• UPOZORNENIE: Nezohrievajte tekutiny a iné potraviny
v uzavretých nádobách. Môžu explodovať.

• Na čistenie spotrebiča nepoužívajte parné čističe.
• Pred vykonávaním údržby spotrebič vypnite a vytiahnite

jeho zástrčku zo sieťovej zásuvky.
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• Ak je poškodený elektrický napájací kábel, musíte ho dať
vymeniť u výrobcu, v autorizovanom servisnom stredisku
alebo u kvalifikovanej osoby, aby sa predišlo
nebezpečenstvu.

• Iba kvalifikovaná osoba môže vykonávať akékoľvek činnosti
spojené so servisom alebo opravou, ktoré zahŕňajú
odstránenie krytu poskytujúceho ochranu pred vystavením
mikrovlnnej energii.

• Neobsluhujte spotrebič prostredníctvom externého
časovača ani osobitného diaľkového ovládača.

• Kovové nádoby na potraviny a nápoje nie sú povolené na
prípravu jedla v mikrovlnnej rúre. Táto požiadavka sa
nevzťahuje na prípady, keď výrobca špecifikuje veľkosť
a tvar kovových zásobníkov vhodných na prípravu jedla
v mikrovlnnej rúre.

• Používajte výhradne kuchynské pomôcky vhodné na
použitie v mikrovlnnej rúre.

• Ak zohrievate potraviny v plastových alebo papierových
nádobách, majte spotrebič pod dohľadom, pretože môže
dôjsť k vznieteniu.

• Spotrebič je určený na ohrev potravín a nápojov. Sušenie
potravín alebo odevov a ohrev otepľovacích podložiek,
papúč, špongií, vlhkej handry a podobných predmetov
môže viesť k riziku zranenia, vznietenia alebo požiaru.

• Ak zo spotrebiča vychádza dym, vypnite ho alebo odpojte
od elektrickej siete a nechajte dvierka zatvorené, aby došlo
k uhaseniu prípadných plameňov.

• Ohrievanie nápojov v mikrovlnnej rúre môže mať za
následok oneskorené prudké vrenie. Pri manipulácii
s nádobou je potrebné postupovať opatrne.

• Obsah fliaš na kŕmenie a nádob s detskou výživou sa pred
konzumáciou musí premiešať alebo pretrepať a musí sa
skontrolovať teplota, aby sa zabránilo popáleniu.

• Vajcia v škrupine a celé vajcia uvarené natvrdo by sa
nemali v spotrebiči ohrievať, pretože môžu explodovať, a to
aj po ukončení mikrovlnného ohrevu.
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• Spotrebič by mal byť pravidelne čistený a všetky zvyšky
jedla odstránené.

• Ak nebudete spotrebič udržiavať v čistom stave, mohlo by
to viesť k znehodnoteniu jeho povrchu, čo by mohlo
nepriaznivo ovplyvniť jeho životnosť a prípadne vyústiť do
nebezpečnej situácie.

• Teplota prístupných povrchov môže byť počas prevádzky
spotrebiča vysoká.

• Mikrovlnná rúra je určená na používanie samostatne.
• Mikrovlnnú rúru nevkladajte do skrinky, pokiaľ nebola v

skrinke odskúšaná.
• Zadnú stranu spotrebiča je potrebné umiestniť k stene.
• Na čistenie skla dvierok nepoužívajte abrazívne prostriedky

ani ostré kovové škrabky, pretože by mohli poškrabať
povrch, čo môže spôsobiť rozbitie skla.

• Nezapínajte spotrebič, keď je prázdny. Kovové časti vo
vnútri dutiny môžu vytvárať elektrický oblúk.

2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY
2.1 Inštalácia

VAROVANIE!
Tento spotrebič smie nainštalovať iba
kvalifikovaná osoba.

• Poškodený spotrebič neinštalujte ani
nepoužívajte.

• Dodržiavajte pokyny na inštaláciu dodané
so spotrebičom.

• Spotrebič môžete v kuchyni umiestniť
takmer kamkoľvek. Skontrolujte, či je rúra
umiestnená na rovnom plochom povrchu a
či sú vetracie otvory a priestor pod
spotrebičom voľné (aby bolo zabezpečené
dostatočné vetranie).

2.2 Zapojenie do elektrickej siete

VAROVANIE!
Nebezpečenstvo požiaru a zásahu
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické zapojenia by mal
vykonať kvalifikovaný elektroinštalatér.

• Spotrebič musí byť uzemnený.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku

sú kompatibilné s elektrickým napätím
zdroja napájania.

• Ak je spotrebič zapojený do elektrickej
siete pomocou predlžovacieho kábla,
skontrolujte, či je tento kábel uzemnený.

• Uistite sa, že zástrčka a prívodný
elektrický kábel nie sú poškodené. Ak
chcete vymeniť prívodný elektrický kábel,
kontaktujte servis alebo elektrikára.

• Pri odpájaní spotrebiča od elektrickej siete
neťahajte za prívodný kábel. Vždy ťahajte
za zástrčku.

2.3 Použitie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
popálenín, zásahu elektrickým prúdom
alebo výbuchu.
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• Nemeňte technické parametre tohto
spotrebiča.

• Spotrebič počas prevádzky nenechávajte
bez dozoru.

• Na otvorené dvierka nevyvíjate tlak.
• Zabezpečte, aby boli vetracie otvory

voľné.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný

povrch, ani nepoužívajte jeho vnútro ako
skladovací priestor.

2.4 Ošetrovanie a čistenie

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia,
požiaru alebo poškodenia spotrebiča.

• Pred vykonávaním údržby spotrebič
vypnite a vytiahnite jeho zástrčku zo
sieťovej zásuvky.

• Spotrebič pravidelne čistite, aby ste
predišli znehodnoteniu povrchového
materiálu.

• Nedovoľte, aby sa zvyšky jedál alebo
zvyšky čistiaceho prostriedku usadzovali
na plochách tesnenia dvierok.

• Zvyšky tuku alebo potravín v spotrebiči
môžu pri mikrovlnnej prevádzke spôsobiť
požiar a elektrické iskrenie.

• Spotrebič čistite vlhkou mäkkou
handričkou. Používajte iba neutrálne
saponáty. Nepoužívajte abrazívne

výrobky, špongie s abrazívnou vrstvou,
rozpúšťadlá ani kovové predmety.

• Ak používate sprej na čistenie rúr,
dodržiavajte bezpečnostné pokyny na
obale.

2.5 Servis
• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa

na autorizované servisné stredisko.
Používajte iba originálne náhradné diely.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri
tohto výrobku a náhradných dieloch
osvetlenia, ktoré sa predávajú
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté
tak, aby odolali extrémnym podmienkam v
domácich spotrebičoch, ako napr. teplota,
vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako
ukazovatele prevádzkového stavu
spotrebiča. Nie sú určené na používanie
iným spôsobom a nie sú vhodné na
osvetlenie priestorov v domácnosti.

2.6 Likvidácia

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo
udusenia.

• Spotrebič odpojte od elektrickej siete.
• Prívodný elektrický kábel odrežte blízko

pri spotrebiči a zlikvidujte ho.

3. POPIS VÝROBKU
3.1 Všeobecný prehľad

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Osvetlenie
2 Bezpečnostný blokovací systém
3 Displej

4 Ovládač nastavenia výkonu
5 Ovládač nastavenia
6 Otvárač dvierok
7 Kryt vlnovodu
8 Gril
9 Držiak otočného taniera
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Tento výrobok spĺňa požiadavky podľa
európskej normy EN55011. V súlade s
touto normou je tento výrobok
klasifikovaný ako zariadenie skupiny 2
triedy B. Skupina 2 znamená, že
zariadenie zámerne generuje
rádiofrekvenčnú energiu vo forme
elektromagnetického žiarenia na tepelné
spracovanie potravín. Zariadenie triedy B
znamená, že zariadenie je vhodné na
používanie v domácnostiach.

3.2 Ovládací panel

1

2

3

5

4

Symbol Funkcia Popis

1 — Displej Zobrazuje nastavenia a aktuálny čas.

2 — Ovládač nastavenia výkonu Nastavenie úrovne výkonu.

3
, 

Ovládač nastavenia Nastavenie času varenia alebo hmotnosti.

4
Tlačidlo Stop/Zrušiť Vypnutie spotrebiča alebo odstránenie nastave‐

ní varenia.

5 Tlačidlo Štart/+30 sekúnd
Na spustenie spotrebiča alebo na predĺženie
doby varenia o 30 sekúnd pri zvolenom výkone.
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Ostatné symboly na ovládacom paneli
Symbol Funkcia Popis

Nízka úroveň výkonu

Na spustenie varenia na požadovanej úrovni výko‐
nu.

Stredná úroveň výkonu

Stredne vysoká úroveň výkonu

Vysoká úroveň výkonu

Úroveň maximálneho výkonu

Kombinované varenie Zapnutie funkcie Kombinované varenie.

Gril Zapnutie funkcie grilu.

Kuchynský časovač Odpočítava čas.

Nízka úroveň Rozpustenie čokolády, zmäknutie masla.

Rozmrazovanie podľa hmotnosti Na rozmrazovanie potravín podľa hmotnosti.

Rozmrazovanie podľa času Na rozmrazovanie potravín podľa času.

3.3 Príslušenstvo

Súprava otočného taniera

Pri príprave jedla v mikrovlnnej rúre vždy
používajte súpravu otočného taniera.

Sklenený tanier a držiak otočného taniera.

Grilovací rošt

Použite pre:
• grilovanie jedla
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Súprava parného hrnca

Odporúčanú tabuľku ohľadom varenia
nájdete v kapitole „Rady a tipy“.

Použite pre:
• Parné varenie

4. PRED PRVÝM POUŽITÍM

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

4.1 Odstránenie ochrannej fólie
Pred prvým použitím odstráňte ochrannú fóliu
z ovládacieho panela a tlačidla na otvorenie
dvierok.

4.2 Prvé čistenie

VAROVANIE!
Pozrite si kapitolu „Ošetrovanie a
čistenie“.

• Z rúry vyberte všetko príslušenstvo.
• Vnútro rúry opatrne vyčistite vlhkou

mäkkou handričkou.

4.3 Predhrievanie
Pred prvým použitím prázdnu rúru predhrejte.

1. Nastavte funkciu .
2. Rúru nechajte spustenú 30 minút.
3. Otvorte dvierka a nechajte vychladnúť.

4. Vnútro rúry vyčistite vlhkou mäkkou
handričkou a opatrne ju osušte.

Rúra môže produkovať zápach a dym. Uistite
sa, že prúdenie vzduchu v miestnosti je
dostatočné.

4.4 Nastavenie hodín

Čas môžete nastaviť v 12-hodinovom
alebo 24-hodinovom formáte.

1. Otvorte dvierka.
2. Stlačením a podržaním tlačidla  na 5

sekúnd nastavíte 12-hodinový časový
systém.

3. Opätovným stlačením tlačidla 
nastavíte 24-hodinový časový systém.

4. Otočením ovládača na nastavenie času
zadajte počet hodín.

5. Stlačením  potvrďte.
6. Otočením ovládača nastavenia času

zadajte počet minút.
7. Stlačením  potvrďte.

• Ak nechcete, aby sa na displeji
zobrazili hodiny, stláčajte tlačidlo ,
kým sa na displeji nezobrazí OFF.

8. Zatvorte dvierka.
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Ak nie je nastavený čas, displej sa
automaticky vypne 20 sekúnd po
skončení funkcie.

5. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

5.1 Všeobecné informácie o
používaní spotrebiča
• Po vypnutí spotrebiča nechajte pokrm

niekoľko minút odstáť.
• Pred prípravou z jedla odstráňte obal z

hliníkovej fólie, kovové nádoby a pod.
Varenie
• Ak je to možné, jedlo pripravujte prikryté

materiálom vhodným pre mikrovlnné rúry.
Potraviny varte bez pokrievky, iba ak
chcete, aby bolo chrumkavé

• Jedlo nerozvarte vybraním príliš vysokého
nastavenia výkonu a príliš dlhého času.
Potraviny môžu vyschnúť, pripáliť sa alebo
sa na niektorých miestach vznietiť.

• Spotrebič nepoužívajte na varenie vajíčok
v škrupine ani slimákov v ulite, pretože by
mohli vybuchnúť. Pri príprave praženice
najprv prepichnite žĺtky.

• Pred varením zemiakov, paradajok, klobás
a pod. niekoľkokrát prepichnite vidličkou
„kožu“ alebo „šupku“ jedla, aby
nepopraskalo.

• Pri príprave chladených alebo mrazených
potravín nastavte dlhší čas prípravy.

• Jedlá, ktoré obsahujú omáčku, sa musia z
času na čas premiešať.

• Zelenina, ktorá má pevnú štruktúru, ako je
mrkva, hrášok alebo karfiol, sa musí variť
vo vode.

• Po uplynutí polovice času varenia väčšie
kusy obráťte.

• Ak je to možné, zeleninu nakrájajte na
rovnako veľké kúsky.

• Používajte ploché, široké nádoby.

• Nepoužívajte kuchynský riad vyrobený z
porcelánu, keramiky alebo hliny, ktorý má
neglazovaný spodok alebo drobné otvory,
napr. na rukovätiach. Do vnútra týchto
otvorov sa môže dostať vlhkosť a
spôsobiť prasknutie riadu pri nahriatí.

• Sklenený tanier na varenie je nevyhnutný
na správnu prevádzku mikrovlnnej rúry.
Položte naň jedlo alebo tekutiny.

Rozmrazovanie mäsa, hydiny, rýb
• Mrazený odbalený pokrm položte na malý

tanier obrátený hore dnom a vložený do
inej nádoby, v ktorej sa bude zachytávať
uvoľnená tekutina.

• V polovici rozmrazovania otočte pokrm na
druhú stranu. Ak je to možné, oddeľte a
odstráňte kusy, ktoré sa už začali
rozmrazovať.

Rozmrazovanie masla, porcií torty,
tvarohu
• V spotrebiči potraviny úplne

nerozmrazujte, ale nechajte ich rozmraziť
pri izbovej teplote. Tak dosiahnete
rovnomernejší výsledok. Pred
rozmrazovaním z jedla odstráňte všetok
kovový alebo hliníkový obalový materiál.

Rozmrazovanie ovocia, zeleniny
• Ak majú ovocie a zelenina zostať surové,

nerozmrazujte ich v spotrebiči úplne.
Nechajte ich rozmraziť pri izbovej teplote.

• Ak chcete uvariť mrazené ovocie a
zeleninu bez rozmrazovania vopred,
zvoľte vyšší mikrovlnný výkon.

Hotové jedlá
• Hotové jedlá môžete v spotrebiči pripraviť

iba vtedy, ak je ich obal vhodný na
použitie v mikrovlnnej rúre.

• Musíte postupovať podľa pokynov výrobcu
vytlačených na obale (napr. odstrániť
kovový kryt a prepichnúť plastovú fóliu).
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Vhodné kuchynské nádoby a materiály
Kuchynský riad/materiál Mikrovlnná rúra Grilovanie

Rozmrazo‐
vanie

Vykurova‐
nie

Varenie

Sklo a porcelán vhodné na použitie v rúre bez ko‐
vových prvkov, napr. Pyrex, teplovzdorné sklo

Sklo a porcelán nevhodné na použitie v rúre 1) X X X

Sklo a sklokeramika vyrobené z materiálu vhod‐
ného na použitie v rúre alebo mrazuvzdorného
materiálu (napr. Arcoflam), grilovací rošt

Keramika 2), hlinený riad 2) X

Teplovzdorný plast do 200 °C 3) X

Kartón, papier X X X

Potravinová fólia X X X

Fólia na pečenie s uzáverom vhodným pre mi‐
krovlnné rúry 3)

X

Nádoby na pečenie vyrobené z kovu, napr. smal‐
tu, zliatiny

X X X

Formy na pečenie s čiernym lakom alebo silikóno‐
vým povrchom 3)

X X X

Plech na pečenie X X X

Zapekací kuchynský riad, napr. zapekací pekáč
alebo zapekacia misa

X X

Hotové jedlá v obale 3)

Súprava parného hrnca X

1) Bez pokovovania/dekorácií zo striebra, zlata, platiny alebo kovu
2) Bez kremeňových alebo kovových súčastí alebo glazúr, ktoré obsahujú kovy
3) Dodržiavajte pokyny výrobcu týkajúce sa maximálnych teplôt.

 vhodné
X nevhodné

5.2 Zapnutie a vypnutie mikrovlnnej
rúry

UPOZORNENIE!
Mikrovlnnú rúru nezapínajte, keď v nej
nie sú žiadne potraviny.

1. Otočením ovládača výkonu vyberte
výkonový stupeň.

2. Otočením ovládača časovača vyberte
požadovaný čas.

3. Stlačením tlačidla  zapnite mikrovlnnú
rúru.

Vypnutie spotrebiča:
• počkajte, kým sa spotrebič nevypne

automaticky a nezaznie zvukový signál.

5.3 Rýchly štart
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Zvoľte úroveň výkonu a stlačením tlačidla 
zapnite mikrovlnnú rúru.

Čas prípravy pokrmov sa zvýši o 30 sekúnd
po každom dodatočnom stlačení gombíka.

5.4 Tabuľka nastavenia výkonu

Symbol Nastavenie výkonu Výkon
Nízka úroveň (rozpustenie čokolá‐
dy, zmäkčenie masla)

90 W

 

Rozmrazovanie 130 W

Nízka 250 W

Stredne 450 W

Stredne vysoká 600 W

Vysoká 800 W

Max. 900 W

Kombinované varenie

Kombinované varenie 1
(LO Gril)

60 % mikrovlnná rúra, 40 % gril

Kombinované varenie 2
(HI Gril)

40 % mikrovlnná rúra, 60 % gril

Gril

Gril 1 000 W

5.5 Rozmrazovanie
Môžete si vybrať z 2 režimov rozmrazovania:

• Rozmrazovanie podľa hmotnosti 
• Rozmrazovanie podľa času 

Rozmrazovanie podľa hmotnosti
nepoužívajte na potraviny, ktoré sú mimo
mrazničky dlhšie ako 20 minút, ani na
hotové mrazené potraviny.

Na aktiváciu rozmrazovania podľa
hmotnosti, musia mať potraviny
hmotnosť viac ako 100 g a menej ako
2 000 g.

Ak chcete rozmraziť potraviny s
hmotnosťou nižšou ako 200 g, položte
ich na okraj otočného taniera.

1. Otočte Ovládač nastavenia výkonu a
nastavte  pre Rozmrazovanie podľa
hmotnosti alebo  pre Rozmrazovanie
podľa času.
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2. Otočením Ovládač nastavenia nastavte
hmotnosť/čas.
V prípade rozmrazovania podľa hmotnosti
sa čas nastaví automaticky.

3. Stlačením tlačidla  potvrďte a aktivujte
mikrovlnnú rúru.

5.6 Gril alebo kombinované pečenie
1. Otočením ovládača výkonu nastavte

požadovanú funkciu.

2. Otočením ovládača nastavenia nastavte
čas.

3. Stlačením tlačidla  potvrďte
nastavenie a spustite mikrovlnnú rúru.
Keď je zapnutý režim grilu alebo
kombinovaného pečenia, môžete zmeniť
nastavenie výkonu alebo času.

6. POUŽÍVANIE PRÍSLUŠENSTVA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

6.1 Vloženie súpravy otočného
taniera

UPOZORNENIE!
Jedlo nepripravujte bez súpravy
otočného taniera. Použite iba súpravu
otočného taniera dodanú s mikrovlnnou
rúrou.

Nikdy nepripravujte jedlo priamo na
sklenenom tanieri.

• Sklenený tanier položte na držiak
otočného taniera

6.2 Vloženie grilovacieho roštu

UPOZORNENIE!
MICROWAVE

 Grilovací rošt sa nedá používať s
funkciou mikrovlnnej rúry. Hrozí
nebezpečenstvo poškodenia spotrebiča.
Grilovací rošt používajte iba s funkciou
grilu.

Grilovací rošt položte na súpravu otočného
taniera.

6.3 Vloženie súpravy parného hrnca

UPOZORNENIE!
GRILL

Súprava parných hrncov sa nedá
použiť s funkciou grilu.

1. Naplňte zberač vody (C).
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2. Skombinujte časti parného hrnca: C –
zberač vody, B – parný kôš, A – veko.

A

B

C

3. Položte parný hrniec na súpravu
otočného taniera.

Počas varenia nechajte parný ventil
zatvorený.

7. DOPLNKOVÉ FUNKCIE
7.1 Detská poistka
Detská poistka zabraňuje náhodnému
zapnutiu mikrovlnnej rúry.

Po nastavení hodín najprv stlačte tlačidlo
Vymazať .

Stlačte a podržte  tlačidlo 3 sekundy.
Ak chcete detskú poistku vypnúť, otvorte
dvierka a potom stlačte a podržte tlačidlo 
3 sekundy.

7.2 Kuchynský časomer
Môžete nastaviť maximálne 95 minút.

1. Otočte ovládač výkonu a nastavte .
2. Otočením ovládača nastavenia doprava

nastavte čas.
3. Nastavenie potvrďte stlačením tlačidla

.
Časovač pracuje, aj keď otvoríte dvierka
alebo pozastavíte mikrovlnnú rúru.
Nastavenie zrušíte stlačením tlačidla .
Po uplynutí nastaveného času zaznie
zvukový signál.

8. TIPY A RADY

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

120 SLOVENSKY



8.1 Tipy pre mikrovlnné varenie

Problém Riešenie
Nemôžete nájsť informácie o množstve určitého
pripravovaného jedla.

Vyhľadajte podobný druh jedla. Predĺžte alebo skráťte časy
varenia podľa tohto pravidla:
• Dvojnásobné množstvo = takmer dvojnásobný čas.
• Polovičné množstvo znamená polovičný čas.

Jedlo sa príliš vysušilo. Nastavte kratší čas varenia alebo zvoľte nižší mikrovlnný vý‐
kon.

Po uplynutí času jedlo stále nie je rozmrazené,
horúce alebo uvarené.

Nastavte dlhší čas varenia alebo vyšší výkon. Väčšie pokrmy
si vyžadujú dlhší čas.

Po uplynutí času varenia je jedlo prehriate zvon‐
ku, ale ešte nie je hotové zvnútra.

Nabudúce nastavte nižší výkon a dlhší čas. Kvapaliny, napr.
polievku, v polovici varenia alebo zohrievania premiešajte.

Výsledky varenia ryže sú neuspokojivé. Ryža sa uvarí lepšie, ak použijete plytký a široký riad.

8.2 Odmrazovanie
Mäso na pečenie vždy rozmrazujte mastnou
stranou otočenou nadol.
Nerozmrazujte mäso prikryté, pretože
namiesto rozmrazovania by sa varilo.
Hydinu v celku vždy rozmrazujte otočenú
prsiami nadol.

8.3 Varenie
Chladené mäso a hydinu vždy vyberte z
chladničky najmenej 30 minút pred varením.
Po varení nechajte mäso, hydinu, ryby a
zeleninu zakryté postáť.
Ryby potrite trochou oleja alebo
rozpusteného masla.
Všetku zeleninu treba variť pri plnom
mikrovlnnom výkone.
Pridajte 30 – 45 ml studenej vody na každých
250 g zeleniny.
Čerstvú zeleninu pred varením pokrájajte na
rovnomerné kúsky. Všetku zeleninu varte v
zakrytej nádobe.

8.4 Zohrievanie
Pri zohrievaní hotových jedál vždy postupujte
podľa pokynov uvedených na obale.

8.5 Gril
Ploché potraviny grilujte umiestnené v strede
grilovacieho roštu.
V polovici grilovania pokrm obráťte a
pokračujte v grilovaní.

8.6 Kombinované pečenie
Kombinované pečenie môžete využiť na
prípravu chrumkavých pokrmov.
V polovici varenia jedlo obráťte a potom
pokračujte vo varení.
K dispozícii máte 2 režimy kombinovaného
pečenia. Každý režim kombinuje funkcie
mikrovĺn a grilu v rôznych časových
intervaloch a pri rôznych úrovniach výkonu.

8.7 Tabuľka pre parné varenie
Pri používaní súpravy parného hrnca
postupujte podľa odporúčaní uvedených v
tabuľke nižšie, aby ste dosiahli najlepšie
výsledky varenia.
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Potravina Voda (ml) Výkon (W) Hmotnosť jed‐
la (g)

Čas
(min)

Čas odstátia
(min) 1)

Plátky mrkvy 400 900
150 5 – 6 1

300 6 - 7 1

Mladá mrkva 400 900 300 9:30 – 10:30 2

Karfiol 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Brokolica 400 900
125 4 – 5 1

250 5:30 – 6:30 1

Špenát 400 900 200 5:30 – 6:30 1

Plátky zemiakov 400 900
300 6:30 – 7:30 2

500 9 -10 2

Zelené fazuľky 400 900
150 4:30 – 5:30 1

300 5:30 – 6:30 1

Špargľa 400 900
250 4:30 – 5:30 1

500 7 - 8 1

Losos 400 900 250 4 - 5 1

Krevety 400 900
250 3:30 – 4:00 1

400 5:00 – 5:30 1

Kuracie prsia 400 900 500 8:30 – 9:30 2

1) Po pečení nechajte jedlo vnútri parného hrnca so zatvoreným vekom a ventilom.

9. OŠETROVANIE A ČISTENIE

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

9.1 Poznámky a tipy k na čistenie
• Prednú stranu rúry očistite mäkkou

tkaninou namočenou v teplej vode s
prídavkom čistiaceho prostriedku.

• Na čistenie kovových povrchov použite
bežný čistiaci prostriedok.

• Po každom použití vyčistite vnútro
spotrebiča, aby ste ho udržiavali v dobrom
stave. Pravidelne vyberajte zvyšky jedla.
Nezabudnite sa zbaviť nadmernej pary/
vlhkosti.

• Odolnú špinu vyčistite špeciálnym
čistiacim prostriedkom.

• Pravidelne čistite všetko príslušenstvo a
nechajte ho vyschnúť. Použite jemnú
handričku s teplou vodou a čistiacim
prostriedkom.

• Na zmäkčenie ťažko odstrániteľných
zvyškov nechajte variť pohár vody pri
plnom mikrovlnnom výkone po dobu 2 až
3 minút.

• Na odstránenie pachov zmiešajte pohár
vody s 2 lyžicami citrónovej šťavy a 5
minút ju varte pri plnom mikrovlnnom
výkone.
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10. RIEŠENIE PROBLÉMOV

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.

10.1 Čo robiť, keď...

Problém Možné príčiny Riešenie
Spotrebič nefunguje. Spotrebič nie je zapojený do elektrickej

siete.
Zapojte spotrebič do elektrickej siete.

Spotrebič nefunguje. Vypálila sa poistka v poistkovej skrinke. Skontrolujte poistku. Ak sa poistka vybije
viackrát, obráťte sa na kvalifikovaného
elektrikára.

Spotrebič nefunguje. Dvierka nie sú správne zatvorené. Uistite sa, že dvierka nič neblokuje.

Žiarovka nefunguje. Žiarovka je pokazená. Je potrebné vymeniť žiarovku.

V dutine je iskrenie. Vnútri je kovový riad alebo riad s kovo‐
vým lemovaním.

Vyberte daný riad zo spotrebiča.

V dutine je iskrenie. Vnútri je kovová ihla alebo hliníková fó‐
lia, ktorá sa dotýka vnútorných stien.

Zaistite, aby sa kovová ihla ani alobal
nedotýkali vnútorných stien.

Súprava otočného taniera
vydáva vŕzgavé alebo škrí‐
pavé zvuky.

Pod skleneným tanierom je nejaký pred‐
met alebo špina.

Vyčistite oblasť pod skleneným tanie‐
rom.

Spotrebič prestal fungovať
bez zjavnej príčiny.

Došlo k poruche. Ak sa táto situácia zopakuje, zavolajte
do autorizovaného servisného strediska.

10.2 Servisné údaje
Ak problém nedokážete odstrániť sami,
kontaktujte predajcu alebo autorizované
servisné stredisko.

Údaje potrebné pre autorizované servisné
stredisko nájdete na typovom štítku. Typový
štítok je na spotrebiči. Typový štítok
neodstraňujte zo spotrebiča.

Odporúčame, aby ste si sem zapísali tieto údaje:
Model (MOD.) ........................................

Číslo výrobku (PNC) ........................................

Sériové číslo (S.N.) ........................................

11. INŠTALÁCIA

VAROVANIE!
Pozrite si kapitoly ohľadne bezpečnosti.
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11.1 Všeobecné informácie

UPOZORNENIE!
Spotrebič nezapájajte do adaptérov ani
predlžovacích káblov. Môže to spôsobiť
preťaženie a nebezpečenstvo požiaru.

UPOZORNENIE!
Minimálna výška inštalácie je 85 cm.

• Mikrovlnná rúra je určená iba na použitie
na kuchynskej linke. Musí byť umiestnená
na stabilnom a rovnom povrchu.

• Mikrovlnnú rúru umiestnite ďalej od
miesta, kde hrozia výpary, horúci vzduch a
vyšplechnutie vody.

• Ak je mikrovlnná rúra príliš blízko pri rádiu
alebo televízore, môže spôsobiť rušenie
prijímaného signálu.

• Ak mikrovlnnú rúru prepravujete v
studenom počasí, nezapínajte ju okamžite
po inštalácii. Nechajte stáť pri izbovej
teplote a absorbovať teplo.

11.2 Elektroinštalácia
Táto mikrovlnná rúra sa dodáva s hlavným
káblom a hlavnou zástrčkou.
Kábel obsahuje uzemňovací vodič s
uzemňovacou zástrčkou. Zástrčka musí byť
zapojená do zásuvky, ktorá je správne
nainštalovaná a uzemnená. V prípade

elektrického skratu uzemnenie znižuje riziko
úrazu elektrickým prúdom.

11.3 Minimálne vzdialenosti

C

A

B

Rozmer mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Minimálna výška voľného priestoru potrebného nad
horným povrchom spotrebiča.

11.4 Rozmery produktu

Rozmer mm
Výška 280

Šírka 469

Hĺbka 348

12. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
12.1 Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho
času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

Spotreba energie v pohotovostnom režime so zapnutým displejom 0.8 W

Spotreba energie v pohotovostnom režime s vypnutým displejom 0.5 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu 20 min

13. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  odovzdajte
na recykláciu. Obal hoďte do príslušných
kontajnerov na recykláciu. Chráňte životné

prostredie a zdravie ľudí a recyklujte odpad z
elektrických a elektronických spotrebičov.
Nelikvidujte spotrebiče označené symbolom
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 spolu s odpadom z domácnosti. Výrobok
odovzdajte v miestnom recyklačnom

zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo
mestský úrad.
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Välkommen till Electrolux! Tack för att du har valt en av våra
produkter.

Få tips om användning, broschyrer, felsökning, service- och reparationsinformation:
www.electrolux.com/support

Med reservation för ändringar.
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1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs noga de bifogade instruktionerna före installation och
användning av produkten. Tillverkaren är inte ansvarig för
eventuella personskador eller andra skador som uppkommit
som ett resultat av felaktig installation eller användning.
Förvara alltid bruksanvisningen på en säker och tillgänglig
plats för framtida bruk.

1.1 Säkerhet för barn och personer med
funktionsnedsättning

VARNING!

Risk för kvävning, skador eller permanent invaliditet.
• Denna produkt kan användas av barn från 8 års ålder och

uppåt, och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller
mental förmåga, samt personer med bristande erfarenhet
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och kunskap om de övervakas eller instrueras om hur
produkten används på ett säkert sätt och förstår de risker
som är förknippade med användningen. Barn under 8 år
eller personer med mycket omfattande och komplexa
funktionsnedsättningar ska inte vistas i närheten av
produkten utan ständig uppsikt.

• Barn ska övervakas så att de inte leker med maskinen.
• Håll allt förpackningsmaterial utom räckhåll för barn och

kassera det på lämpligt sätt.
• VARNING! Ugnen och åtkomliga delar blir mycket varma

under användning. Håll barn och husdjur borta från
produkten när den används och när den svalnar.

• Om maskinen har ett barnlås ska den aktiveras.
• Barn får inte utföra rengöring och underhåll av produkten

utan uppsikt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast avsedd för matlagning.
• Denna produkt är avsedd för enskilt hushållsbruk inomhus.
• Produkten kan användas i kontor, hotellrum, gårdsgästhus

och liknande boenden där sådan användning inte innebär
att genomsnittlig hushållsförbrukning överskrids.

• VARNING! Ugnen och åtkomliga delar blir mycket varma
under användning. Var försiktig så att du inte vidrör
värmeelementen.

• VARNING! Om luckan eller tätningarna är skadade får
ugnen inte användas utan att repareras av en behörig
person.

• VARNING! Värm inte vätskor och andra livsmedel i tillslutna
behållare. De kan explodera.

• Använd inte ångrengöringsmedel för att rengöra produkten.
• Stäng av produkten och koppla bort den från eluttaget före

underhåll.
• Om nätsladden är skadad måste den bytas av tillverkaren,

tillverkarens auktoriserade servicecenter eller personer med
motsvarande utbildning, för att undvika fara.
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• Endast en behörig person får utföra service eller reparation
som involverar borttagning av delar som skyddar mot
mikrovågsenergi.

• Produkten är inte avsedd för användning med en extern
timer eller ett separat fjärrkontrollsystem.

• Metallbehållare för mat och dryck får aldrig placeras i
mikrovågsugnen. Detta krav gäller inte om tillverkaren
anger storlek och form på metallbehållare som är lämpliga
för tillagning i mikrovågsugn.

• Använd endast kärl som är avsedda för mikrovågsugn.
• Håll ugnen under uppsikt vid uppvärmning av mat i plast-

eller pappersbehållare för att undvika risk för antändning.
• Produkten är avsedd för uppvärmning av mat och dryck.

Torkning av mat eller kläder och uppvärmning av
värmekuddar, tofflor, svampar, fuktiga trasor och liknande
kan leda till skador, antändning eller brand.

• Om det kommer ut rök, stäng av eller dra ur kontakten till
produkten och låt luckan vara stängd för att undvika lågor.

• Uppvärmning av drycker i mikrovågsugn kan leda till
fördröjd stötkokning. Var försiktig vid hantering av
behållaren.

• Innehållet i nappflaskor och barnmatsburkar ska röras om
eller blandas, och temperaturen kontrolleras ska före
förtäring för att undvika brännskador.

• Ägg i skal och hela kokta ägg får inte värmas i produkten
eftersom de kan explodera, även efter att mikrovågsugnens
uppvärmning är klar.

• Rengör produkten regelbundet och ta bort eventuella
matrester.

• Om inte produkten hålls ren kan det leda till att den
invändiga ytan försämras, vilket kan påverka produktens
livslängd och leda till farliga situationer.

• När produkten är i gång kan temperaturen bli hög hos
åtkomliga ytor.

• Mikrovågsugnen är avsedd att användas fristående.
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• Mikrovågsugnen får inte placeras i ett skåp såvida den inte
har testats för detta ändamål.

• Anordningens bakre yta ska placeras mot en vägg.
• Använd inte skarpa rengöringsmedel med slipeffekt eller

vassa metallskrapor för att rengöra luckans glas för att
undvika repor, vilka i sin tur kan leda till att glaset spricker.

• Starta inte produkten när den är tom. Metalldelar i
ugnsutrymmet kan skapa ljusbågar.

2. SÄKERHETSINSTRUKTIONER
2.1 Installation

VARNING!
Endast en behörig person får installera
den här produkten.

• Installera eller använd inte en skadad
produkt.

• Följ installationsinstruktionerna som följer
med produkten.

• Du kan ställa ugnen nästan var som helst i
köket. Kontrollera att den står på en plan
och jämn yta och att varken
ventilationshålen eller ytan under ugnen är
blockerade (för tillräcklig ventilation).

2.2 Elektrisk anslutning

VARNING!
Risk för brand och elektriska stötar.

• Alla elektriska anslutningar ska göras av
en behörig elektriker.

• Produkten måste jordas.
• Se till att de parametrarna på märkskylten

överensstämmer med elnätets elektricitet.
• Om ugnen ansluts till uttaget via en

förlängningssladd måste även den vara
jordad.

• Kontrollera så att du inte skadar
stickkontakten och nätkabeln. Kontakta
service eller en elektriker för att ersätta en
skadad nätkabel.

• Dra inte i strömkabeln för att koppla bort
produkten från eluttaget. Ta alltid tag i
stickkontakten.

2.3 Använd

VARNING!
Risk för skador, brännskador, elstötar
eller explosion föreligger.

• Ändra inte produktens specifikationer.
• Låt inte produkten stå utan uppsikt under

användning.
• Tryck inte på den öppna luckan.
• Se till att ventilationsöppningarna inte är

blockerade.
• Använd inte produkten som arbets- eller

avlastningsyta.

2.4 Skötsel och rengöring

VARNING!
Det finns risk för personskador, brand
eller skador på produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den
från eluttaget före underhåll.

• Rengör produkten regelbundet för att
förhindra att ytmaterialet försämras.

• Låt inte rester av matspill eller
rengöringsmedel ackumuleras på
tätningarna runt luckan.

• Fett och matrester som lämnas kvar i
produkten kan orsaka brand och elektriska
ljusbågar när mikrovågsugnen är igång.

• Rengör produkten med en fuktig, mjuk
trasa. Använd bara milda
rengöringsmedel. Använd inte produkter
med slipeffekt, skursvampar,
lösningsmedel eller metallföremål.
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• Om du använder en ugnssprej ska du följa
säkerhetsanvisningarna på förpackningen.

2.5 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för

reparation av produkten. Använd endast
originalreservdelar.

• När det gäller lampan/lamporna i denna
produkt och reservlampor som säljs
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla
extrema fysiska förhållanden i
hushållsapparater, såsom temperatur,
vibration, fuktighet eller är avsedda att

signalera information om produktens
driftsstatus. De är inte avsedda att
användas i andra produkter eller som
rumsbelysning i hemmet.

2.6 Avfallshantering

VARNING!
Risk för kvävning eller skador.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av elkabeln nära produkten och

kassera den.

3. PRODUKTBESKRIVNING
3.1 Allmän översikt

1 2 3 4

9 78 6 5

1 Lampa
2 Säkerhetsspärrsystem
3 Display
4 Effektinställningsvred
5 Inställnings vredet
6 Lucköppnare

7 Vågledarskydd
8 Grill
9 Stöd för roterande tallrik

Denna produkt uppfyller kraven i den
europeiska standarden EN55011. I
enlighet med denna standard
klassificeras produkten som utrustning i
klass B, grupp 2. Grupp 2 innebär att
utrustningen avsiktligt genererar
radiofrekvensenergi i form av
elektromagnetisk strålning för
värmebehandling av livsmedel. Klass B
innebär att utrustningen är lämplig för
användning i hushåll.
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3.2 Kontrollpanel

1

2

3

5

4

Symbol Funktion Beskrivning

1 — Display Visar inställningar och aktuell tid.

2 — Effektinställnings vredet För att ställa in effektnivån.

3
, 

Inställnings vredet För att ställa in tillagningstiden eller vikten.

4
Stopp-/rensningsknapp För att inaktivera produkten eller ta bort tillag‐

ningsinställningarna.

5 Start/+30 sek-knapp
För att starta produkten eller öka tillagningsti‐
den i 30 sekunder vid vald effekt.

Andra symboler på kontrollpanelen
Symbol Funktion Beskrivning. Används för att:

Låg effektnivå

För att starta tillagning på önskad effektnivå.

Medel effektnivå

Medelhög effektnivå

Hög effektnivå

Max. effektnivå
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Symbol Funktion Beskrivning. Används för att:

Kombitillagning För att starta funktionen Kombitillagning.

GRILL För att starta grillfunktionen.

Kökstimer Räknar ner tiden.

Låg nivå (smälta choklad eller smör).

Viktupptining För att tina mat efter vikt.

Tidupptining För att tina mat efter tid.

3.3 Tillbehör

Roterande tallrik

Använd alltid den roterande tallriken för
att tillaga mat i mikrovågsugnen.

Glastallrik med stöd.

Grillgaller

Användning:
• grilla mat

Ångkoksset

Se kapitlet "Råd och tips" för den
föreslagna kokningstabellen.
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Användning: • Ångtillagning

4. FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

4.1 Ta bort skyddsfilm
Avlägsna skyddsfilmen från kontrollpanelen
och lucköppningsknappen före första
användningen.

4.2 Första rengöring

VARNING!
Se avsnittet "Underhåll och rengöring".

• Ta ut alla tillbehör ur mikrovågsugnen.
• Rengör ugnsutrymmet försiktigt med en

mjuk och fuktig trasa.

4.3 Förvärmning
Sätt den tomma ugnen på förvärmning innan
du använder den första gången.

1. Ställ in -funktionen .
2. Låt ugnen vara igång i 30 minuter.
3. Öppna luckan och låt den svalna.

4. Rengör ugnsutrymmet försiktigt med en
mjuk och fuktig trasa och torka noggrant.

Ugnen kan avge lukt och rök. Se till att
luftflödet i rummet är tillräckligt.

4.4 Ställa in klockan

Du kan ställa in tiden i klockans 12- eller
24-timmarsformat.

1. Öppna luckan.
2. Tryck och håll inne  i 5 sekunder för

att ställa in klockans 12-timmarsformat.
3. Tryck på  en gång till för att ställa in

klockans 24-timmarsformat.
4. Vrid på tidsinställningsvredet för att ange

antalet timmar.
5. Tryck på  för att bekräfta.
6. Vrid på tidsinställningsvredet för att ange

antalet minuter.
7. Tryck på  för att bekräfta.

• Om du inte vill att klockan ska visas på
displayen trycker du på  tills
displayen visar AV.

8. Stäng dörren.

Om klockan inte är inställd stängs
displayen av automatiskt 20 sekunder
efter att funktionen har avslutats.

5. DAGLIG ANVÄNDNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

5.1 Allmän information om hur du
använder produkten
• Låt maträtter stå några minuter i ugnen

efter att den har stängts av.

• Ta bort aluminiumfoliepaketeringen,
metallbehållarna osv. innan du tillagar
maten.

Tillagning
• Om möjligt, täck över maten med ett

material som är lämpligt för användning i
mikrovågsugn. Tillaga mat utan lock
endast om du vill att den ska vara knaprig

• Välj inte för hög effekt och låt inte maten
tillagas eller värmas under för lång tid.
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Maten kan bli torr, bränd eller börja brinna
på vissa ställen.

• Använd inte produkten för att koka ägg
eller sniglar med skalet på – de kan
sprängas. Med stekta ägg ska du sticka
hål i äggulan först.

• Stick hål på livsmedel med "skal" såsom
potatis, tomater, korvar eller liknande typer
av mat flera gånger med en gaffel före
tillagning så att maten inte sprängs.

• Ställ in en längre tillagningstid för kyld eller
fryst mat.

• Maträtter som innehåller sås måste röras
om då och då.

• Grönsaker med fast struktur, t.ex.
morötter, ärtor och blomkål, måste tillagas
i vatten.

• Vänd på större bitar efter halva
tillagningstiden.

• Om möjligt, skär grönsakerna i lika stora
bitar.

• Använd platta, breda tallrikar.
• Använd inte formar gjorda av porslin,

keramik eller lergods med oglaserad
botten eller som har små hål t.ex. på
handtagen. Fukt kan komma in i dessa hål
vilket gör att formen kan spricka när den
värms upp.

• Glasbrickan är nödvändig för att
mikrougnen ska fungera. Lägg mat eller
vätska på den.

Upptining av kött, fågel, fisk
• Lägg den frysta maten utan förpackning

på en liten tallrik med en behållare under
så att vätskan rinner ner i behållaren.

• Vänd efter halva upptiningstiden. Om
möjligt, skär bort och avlägsna delar som
har tinats upp.

Upptining av smör, bakelser, kvarg
• Tina inte upp maten helt och hållet i

produkten, utan låt den tina i
rumstemperatur. Det ger ett jämnare
resultat. Avlägsna all metall- och
aluminiumpaketering före upptining.

Upptining av frukt, grönsaker
• Om frukt och grönsaker ska vara råa ska

de inte tinas helt och hållet i mikrougnen.
Låt dem tinas upp i rumstemperatur.

• Du kan använda högre effekt i
mikrovågsugnen för att tillaga frukt och
grönsaker utan att först behöva tina dem.

Färdigmat
• Du kan tillaga färdigmat i produkten

endast om förpackningen är lämplig för
användning i mikrovågsugn.

• Du måste följa tillverkarens anvisningar
som är tryckta på förpackningen (t.ex. ta
bort metallkåpan och sticka hål i
plastfolien).

Lämpliga köksredskap och material
Kokkärl/material Mikrovågsugn Grill

Upptining Uppvärm‐
ning

Tillagning

Ugnsfast glas och porslin utan metalldelar, t.ex.
Pyrex, värmebeständigt glas

Ej ugnsfast glas och porslin 1) X x x

Glas och vitrokeramik av ugnsfast/fryståligt mate‐
rial (t.ex. Arcoflam), grillgaller

Keramik 2), lergods2) X

Värmebeständig plast upp till 200 °C 3) X

Kartong, papper x x x

Plastfolie x x x
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Kokkärl/material Mikrovågsugn Grill
Upptining Uppvärm‐

ning
Tillagning

Stekpåse med mikrovågssäker förslutning 3) X

Stekkärl av metall som t.ex. emalj eller gjutjärn X x x

Bakformar, svartlack eller silikonbelagda 3) X x x

Bakplåt x x x

Kokkärl för bryning, t.ex. stek- eller krispplatta X x

Färdigmat i förpackningar 3)

Ångkoksset X

1) Utan silver, guld, platina eller andra metaller
2) Utan kvarts- eller metallkomponenter eller glasyrer som innehåller metaller
3) Du måste följa tillverkarens instruktioner om maxtemperaturer.

 lämplig
X ej lämpligt

5.2 Aktivera och stänga av
mikrovågsugnen

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Låt inte mikrovågsugnen vara igång om
det inte finns någon mat i den.

1. Vrid effektinställnings vredet för att välja
effektinställning.

2. Vrid inställningsvredet för att välja önskad
tid.

3. Tryck på  för att aktivera
mikrovågsugnen.

Stäng av apparaten:
• vänta tills produkten stängs av automatiskt

och en ljudsignal hörs.

5.3 Snabbstart

Välj effektnivå och tryck på för att aktivera
mikrovågsugnen.
Tillagningstiden ökar med 30 sekunder varje
gång du trycker på knappen.

5.4 Effektlägestabell

Symbol Effektläge Effekt
Låg nivå (smälta choklad, mjukgöra
smör)

90 W

 

Upptining 130 W

Låg 250 W
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Symbol Effektläge Effekt
Medel 450 W

Medelhög nivå 600 W

Hög 800 W

Hög 900 W

Kombitillagning

Kombinationsmatlagning 1
(LO Grill)

60 % Mikrovågsugn, 40 % Grill

Kombinationsmatlagning 2
(HI Grill)

40 % Mikrovågsugn, 60 % Grill

GRILL

GRILL 1 000 W

5.5 Upptining
Du kan välja mellan två upptiningslägen:

• Viktupptining 
• Tidupptining 

Använd inte viktupptining för mat som
lämnats utanför frysen i mer än 20
minuter, eller för fryst färdiglagad mat.

För att aktivera viktupptining måste du
använda mer än 100 g mat och mindre
än 2 000 g.

För att tina upp mindre än 200 g mat,
placera den på kanten av den roterande
tallriken.

1. Vrid på Effektinställningsvred och ställ in
 för viktupptining eller  för

tidupptining.
2. Vrid på Inställnings vredet för att ställa in

Vikten/Tiden.
För viktupptining ställs tiden in
automatiskt.

3. Tryck på  för att bekräfta och aktivera
mikrovågsugnen.

5.6 Grillning eller
Kombinationsmatlagning
1. Vrid effektinställningsvredet för att ställa

in önskad funktion.
2. Vrid inställningsvredet för att ställa in

tiden.
3. Tryck på  för att bekräfta och aktivera

mikrovågsugnen. Du kan ändra
effektinställningen eller tiden medan
grillningen eller
kombinationsmatlagningen pågår.

6. ANVÄNDNING AV TILLBEHÖR

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.
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6.1 Sätta in den roterande tallriken

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Tillaga inte mat utan den roterande
tallriken. Använd endast den roterande
tallrik som medföljer mikrovågsugnen.

Tillaga aldrig mat direkt på glasbrickan.

• Placera glasbrickan på stödet för den
roterande tallriken

6.2 Insättning av grillgallret

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
MICROWAVE

 Grillgaller kan inte användas med
mikrovågsfunktionen. Det finns risk för
skador på produkten. Grillgaller ska
endast användas med grillfunktionen.

Placera grillgaller på det roterande fatet.

6.3 Insättning av ångkokssetet

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
GRILL

Ångkokssetet kan inte användas
med grillfunktionen.

1. Fyll vattenuppsamlaren (C).
2. Kombinera ångkokarens delar: C -

vattenuppsamlare, B - ångkorg, A - lock.

A

B

C

3. Placera ångkokaren på den roterande
tallriken.

Håll ångventilen stängd under
tillagningen.

7. TILLVALSFUNKTIONER
7.1 Barnlås
Barnlåset förhindrar oavsiktlig användning av
mikrovågsugnen. När klockan är inställd trycker du först på

knappen Rensa .

Tryck och håll ned -knappen i 3 sekunder.
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För att avaktivera barnlåset, öppna luckan
och håll den intryckt  i 3 sekunder.

7.2 Kökstimer
Du kan ställa in högst 95 minuter.
1. Vrid effektinställningsvredet och ställ in

.
2. Vrid inställningsvredet medurs för att

ställa in tiden.

3. Tryck på  för att bekräfta.
Timern fortsätter att räkna även om du
öppnar luckan eller pausar
mikrovågsugnen. Tryck på  för att
avbryta.
När den inställda tiden har gått avges en
ljudsignal.

8. RÅD OCH TIPS

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

8.1 Tips för matlagning i mikrovågsugn

Problem Avhjälpa felet
Det går inte att hitta information om mängden till‐
agad mat.

Leta efter en liknande typ av mat. Öka eller minska tillagnings‐
tiderna enligt följande regel:
• Dubbla mängden = nästan dubbelt så lång tid.
• Hälften av mängden = halva tiden.

Maten blev för torr. Ställ in en kortare tillagningstid eller välj en lägre mikrovågsef‐
fekt.

Maten är inte upptinad, varm eller tillagad när ti‐
den är slut.

Ställ in en längre tillagningstid eller högre effekt. Observera att
stora maträtter behöver längre tid.

När tillagningstiden har förflutit är maten över‐
hettad på utsidan men fortfarande inte klar i mit‐
ten.

Nästa gång, välj lägre effekt och längre tillagningstid. Rör om
vätskor (t.ex. soppa) efter halva tiden.

Det går dåligt att laga till ris. Använd en platt, bred form för att få bättre resultat för ris.

8.2 Upptining
Tina alltid mat med fettsidan nedåt.
Tina aldrig mat i förpackning eftersom detta
kan göra att maten tillagas istället för att
tinas.
Tina alltid hel kyckling med bröstsidan nedåt.

8.3 Tillagning
Ta alltid ut kött och kyckling från kylen en
halvtimme före tillagning.
Låt kött, kyckling, fisk och grönsaker vara
täckta efter tillagning.
Borsta lite olja eller smält smör över fisken.

Alla grönsaker ska kokas vid full
mikrovågseffekt.
Tillsätt 30 - 45 ml kallt vatten för varje 250 g
grönsaker.
Skär grönsakerna i jämna bitar före tillagning.
Koka alla grönsaker med lock på behållaren.

8.4 Uppvärmning
När man värmer färdiglagat kött ska man
alltid följa instruktionerna på förpackningen.

8.5 Min grill
Grilla tunna livsmedel i mitten av grillgallret.
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Vänd maten efter halva den inställda tiden
och fortsätt grilla.

8.6 Kombinationsmatlagning
Använd Kombinationsmatlagning för att
behålla krispigheten hos vissa livsmedel.
Efter halva tillagningstiden ska maten vändas
och därefter fortsätta tillagas.
Det finns två lägen för
Kombinationsmatlagning. Varje läge

kombinerar mikrovågs- och grillfunktionerna
vid olika tidsperioder och effektnivåer.

8.7 Ångkokningstabell
När du använder ångkokssetet följer du
förslagen i tabellen nedan för att få bästa
resultat.

Livsmedel Vatten (ml) Effekt (W) Matvikt (g) Tid
(min)

Vila (minu‐
ter) 1)

Morötter i skivor 400 900
150 5–6 1

300 6 - 7 1

Babymorötter 400 900 300 9:30–10:30 2

Blomkål 400 900
125 4 - 5 1

250 5 - 6 1

Broccoli 400 900
125 4–5 1

250 5:30–6:30 1

Spenat 400 900 200 5:30–6:30 1

Potatis i skivor 400 900
300 6:30–7:30 2

500 9 -10 2

Haricots verts 400 900
150 4:30–5:30 1

300 5:30–6:30 1

Sparris 400 900
250 4:30–5:30 1

500 7 - 8 1

Lax 400 900 250 4 - 5 1

Räkor 400 900
250 3:30–4:00 1

400 5:00–5:30 1

Kycklingbröst 400 900 500 8:30–9:30 2

1) Låt efter tillagningen maten stå i ångkokaren med lock på och ventilen stängd.

9. SKÖTSEL OCH RENGÖRING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

9.1 Anmärkningar och
rengöringstips
• Rengör ugnens framsida med en mjuk

trasa med varmt vatten och ett milt
rengöringsmedel.
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• Använd ett vanligt rengöringsmedel för att
rengöra metallytor.

• Rengör produktens insida efter varje
användning för att hålla den i gott skick.
Ta bort matrester regelbundet. Se till att bli
av med överskottsånga/fukt.

• Ta bort envisa fläckar med speciell
ugnsrengöring.

• Rengör alla tillbehör regelbundet och låt
dem torka. Använd en mjuk trasa med
varmt vatten och ett rengöringsmedel.

• Koka ett glas vatten vid full
mikrovågseffekt i 2 till 3 minuter för att
mjuka upp det hårda och ta bort rester.

• Blanda ett glas vatten med 2 teskedar
citronjuice och koka vid full
mikrovågseffekt i 5 minuter för att ta bort
dålig lukt.

10. FELSÖKNING

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

10.1 Vad gör jag om...

Problem Möjlig orsak Lösning
Produkten fungerar inte. Produkten är inte ansluten. Koppla in apparaten i eluttaget.

Produkten fungerar inte. Säkringen i säkringsboxen har gått. Kontrollera säkringen. Kontakta en be‐
hörig elektriker om säkringen går mer än
en gång.

Produkten fungerar inte. Luckan är inte ordentligt stängd. Se till att ingenting blockerar luckan.

Lampan fungerar inte. Lampan är trasig. Lampan måste bytas.

Det slår gnistor i ugnsut‐
rymmet.

Det finns en metallform eller en form
med en metalldel på insidan.

Ta ut maträtten från ugnen.

Det slår gnistor i ugnsut‐
rymmet.

Det finns ett grillspett i metall eller alumi‐
niumsfolie inuti som vidrör innerväggar‐
na.

Se till att grillspettet eller folien inte vid‐
rör innerväggarna.

Den roterande glastallriken
låter och gnisslar.

Det finns ett föremål eller smuts under
glasbrickan.

Rengör området under glasbrickan.

Ugnen stängs av utan nå‐
gon anledning.

Ett fel har uppstått. Om det händer vid upprepade tillfällen
ska du ringa en auktoriserad service‐
verkstad.

10.2 Serviceinformation
Kontakta försäljaren eller en auktoriserad
serviceverkstad om du inte kan avhjälpa felet.

Information som kundtjänst behöver finns på
märkplåten. Märkplåten sitter på produkten.
Ta inte bort märkplåten från produkten.

Vi rekommenderar att du antecknar den här:
Modell (MOD.) ........................................

PNC (produktnummer) ........................................
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Vi rekommenderar att du antecknar den här:
Serienummer (S.N.) ........................................

11. INSTALLATION

VARNING!
Se Säkerhetsavsnitten.

11.1 Allmän information

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Anslut inte apparaten till adaptrar eller
förlängningskablar. Detta kan orsaka
överbelastning och brandrisk.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Den minsta monteringshöjden är 85 cm.

• Mikrovågsugnen är endast avsedd för
köksbänkar. Den måste placeras på en
stabil och plan yta.

• Placera mikrovågsugnen långt ifrån ånga,
varm luft och vattenstänk.

• Om mikrovågsugnen står nära en radio
eller en TV kan det orsaka störning i den
mottagna signalen.

• Om du transporterar mikrovågsugnen i
kallt väder ska du vänta med att sätta på
den. Låt stå i rumstemperatur och
absorbera värmen.

11.2 Elektrisk installation
Denna mikrovågsugn levereras med en
huvudkabel och en huvudkontakt.
Kabeln har en jordledning med en jordad
kontakt. Kontakten måste anslutas till ett

uttag som är korrekt installerat och jordat. I
händelse av en elektrisk kortslutning minskar
jordning risken för elektriska stötar.

11.3 Minsta avstånd

C

A

B

Dimension mm

A1) 300

B 200

C 0

1) Minsta möjliga höjd för fritt utrymme ovanför produk‐
tens ovansida.

11.4 Produktmått

Dimension mm
Höjd 280

Bredd 469

Djup 348

12. ENERGIEFFEKTIVITET
12.1 Produktinformation om effektförbrukning och maxtid för att uppnå
lämpligt strömsparläge

Effektförbrukning i standby-läge med displayen på 0.8 W

Effektförbrukning i standby-läge med displayen avstängd 0.5 W
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Maxtiden som krävs för att utrustningen automatiskt ska uppnå det lämpliga strömsparläget 20 min

13. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn
förpackningen genom att placera den i
lämpligt kärl. Bidra till att skydda vår miljö och
vår hälsa genom att återvinna avfall från
elektriska och elektroniska produkter. Släng

inte produkter märkta med symbolen  med
hushållsavfallet. Lämna in produkten på
närmaste återvinningsstation eller kontakta
kommunkontoret.
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